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 Le istruzioni riportate nella documentazione e relative alla sicurezza sono contrassegnate da questo simbolo. Il loro non 
rispetto può esporre il personale a rischi sulla salute.

 
Le istruzioni riportate nella documentazione e relative alla sicurezza elettrica sono contrassegnate da questo simbolo. Il 
loro non rispetto può esporre il personale a rischi di natura elettrica.

 
Le istruzioni riportate nella documentazione e contrassegnate da questa scritta sono le avvertenze principali per una 
corretta installazione, funzionamento, conservazione, dismissione, del gruppo elettropompa stesso. Ciò non toglie 

indicazioni fornite nella documentazione.

 Leggere il manuale di uso e manutenzione.

1. INFORMAZIONI GENERALI

ATTENZIONE

1.2 Generalità:

Controllare che il materiale citato nella bolla di consegna sia corrispondente a quello effettivamente ricevuto, e che esso non risulti danneggiato. 
Prima di procedere ad operare sul gruppo acquistato vi preghiamo di consultare per intero le istruzioni riportate nella documentazione data a corredo.
Il manuale e tutto il materiale di documentazione a corredo, compresa copia delle targhette, essendo parte integrante dell'elettropompa, vanno
conservati con cura ed in modo che siano disponibili alla consultazione per tutto il ciclo di vita dell'elettropompa. Per esempio le targhette
aggiuntive possono essere applicate al manuale di uso e manutenzione.
Nessuna parte di questa documentazione può essere riprodotta in qualsiasi forma senza espressa autorizzazione scritta  da parte del fabbricante. 

1.3 E
TIPO  Sigla completa elettropompa F [Hz] Frequenza
N°  Codice Data e/o N° Serie e/o N° Serie Cliente e/o N° Commessa U [V] Tensione di rete / Tipo di collegamento
I [A]  Corrente assorbita nominale P1 [kW] Potenza assorbita dalla rete
P2 [kW]  Potenza assorbita dalla pompa n [min-1] Velocità di rotazione
IP  Grado di protezione motore secondo norme EN60034.5 Q [l/s] Campo di portata
H [m]  Campo di  prevalenza Hmax [m] Prevalenza massima
S.F.  Fattore di servizio S.F.A. Fattore di servizio amperaggio

t. max [°C/F] Temperatura massima del liquido pompato [m] Profondità massima di immersione
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1.4 E

Esempio sigla elettropompa : DXN03M/G

Serie D  = drenaggio
 M  = per acque luride
Frequenza di alimentazione  = 50Hz
  S = 60 Hz
Tipologia meccanica
Tipologia idraulica
Codice costruzione motore
Alimentazione elettropompa M  = monofase
 T = trifase
Specialità  = nessuna indicazione
 ... = specialità varie
Numero poli
Opzionale  = nessuna indicazione
 G = con galleggiante per comando automatico
 BAM / 3/4" = con basamento automatico per modelli MA
 BAMF/E 2" = con basamento automatico per modello MAV15T4

D

M

A

X

R

N

D

U

H

L

V

M

T

03
M

T
/ G

BAM 3/4"

BAMF/E 2"

2

4...S

1.5  Avvertenze: 
 

il prodotto è in grado di offrire. 
Le istruzioni di seguito riportate sono riferite al gruppo elettropompa in esecuzione standard e funzionante nelle condizioni normali. Eventuali 

il manuale sarà integrato con informazioni suppplementari). 
Conforme alla nostra politica di miglioramento continuo dei prodotti, i dati riportati nella documentazione ed il prodotto stesso possono essere 

 

fanno decadere ogni forma di garanzia e responsabilità da parte del costruttore per qualunque danno a persone, animali o cose. 
 

2  SICUREZZA: 
 

collegate alla rete di alimentazione. 

 
Durante ogni singola operazione, occorre rispettare tutte le indicazioni di sicurezza, di prevenzione infortuni e di antinquinamento riportate nella 
documentazione e tutte le eventuali disposizioni locali più restrittive in materia. 

 

 
Procedure di controllo e manutenzione devono essere predisposti per evitare qualsiasi forma di rischio conseguente ad un eventuale disservizio del 
prodotto.

3  DESCRIZIONE PRODOTTO ED IMPIEGO: 

3.1 Caratteristiche tecniche, di funzionamento e settori di utilizzazione: 
Le elettropompe sommergibili serie D-M/DS-MS sono particolarmente indicate per il pompaggio di acque pulite o sporche contenenti piccoli corpi 

dimensioni massime dei corpi solidi in sospensione che possono essere convogliati. 

secondo la norma EN 60034-5). 

aggressivi. Quando il prodotto viene installato secondo le indicazioni fornite da questo manuale e secondo gli schemi previsti, il livello di pressione 

1,6 metri di altezza dal suolo o dalla piattaforma di accesso.
Il valore massimo si trova uniformemente distribuito attorno al prodotto.

I
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Serie DX-MX/DSX-MSX 

interrati, irrigazione di orti e giardini, travaso di liquidi chiari o leggermente torbidi, ecc.). 

galleggiante nella versione monofase. 
 

Serie DA/DSA 
Elettropompe sommergibili maneggevoli di facile e pronto impiego per drenaggio, con soluzioni costruttive tipiche delle elettropompe da cantiere. 

 
 

Serie DR/DSR 
Elettropompe sommergibili per impiego in cantiere o in genere gravoso, per il sollevamento di liquidi chiari, torbidi e leggermente abrasivi. Parti 

delle prestazioni idrauliche. 

 
Serie MA/MSA 

 

Serie MAT

 

3.2  Controindicazioni: ATTENZIONE 
 
Le elettropompe sommergibili non sono adatte per: 
- un funzionamento a secco; 

 
 

- una profondità di immersione superiore ai 20 m; 
 

 
 

Non tutte le elettropompe sommergibili sono adatte per: 
- un funzionamento continuo con motore elettrico scoperto; 

 

4  IMMAGAZZINAGGIO E MOVIMENTAZIONE: 

Conservare il prodotto in un luogo asciutto e non polveroso. 

ATTENZIONE
 

 
 

Non fare mai uso dei cavi di alimentazione per la movimentazione del prodotto. 
 

5  ASSEMBLAGGIO E INSTALLAZIONE:
 

 

5.1  Controlli preliminari:
ATTENZIONE

 

essere fonte di pericolo. 

5.2  Caratteristiche dell’impianto: 

ad una distanza dal materiale sedimentato sul fondo tale da non causarne un trascinamento. 

 
Se il funzionamento della elettropompa non è presenziato predisporre dei sistemi automatici di controllo tali da arrestare la macchina quando non 

 
Nel caso di installazione in vasche di raccolta, se è possibile lo sviluppo di gas tossici occorre garantire una ventilazione tale da impedirne il 
ristagno.

D - M / DS - MS
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W2 U2 V2 

W1 V1U1 

L1 L2 L3 

W2 U2 V2 

W1 V1U1 

L1 L2 L3 

Schema di collegamento per elettropompe trifase dotate di morsettiera

Collegamento elettrico a Triangolo Collegamento elettrico a Stella

5.3  Collegamenti meccanici (solo per la serie MA/MSA): 
 

 

5.4  Collegamenti idraulici: 
 

 
 

5.5  Collegamenti ed informazioni elettriche: 

antinfortunistiche vigenti e seguendo le indicazioni riportate nel manuale e quelle allegate ai quadri di comando. 
Per le elettropompe monofase non dotate di spina di collegamento, il cavo di alimentazione è composto da due conduttori di linea più 
uno di terra e per le trifasi da tre conduttori di linea più uno di terra. 

conduttori, mentre in fase di scollegamento elettrico del motore devono essere gli ultimi ad essere rimossi. 
Le estremità libere dei cavi non devono mai essere immerse o in qualunque modo bagnate.

spina o altro dispositivo che assicuri la onnipolare disinserzione dalla rete con una distanza di apertura dei contatti di almeno 3 mm. 
 La resistenza di isolamento non deve mai essere inferiore a 5MΩ in aria ed a 2MΩ  in acqua con tensione di prova di 500 V in C.C. 

Apparecchiatura elettrica

 Accertarsi che il quadro elettrico di comando risponda alle  norme e disposizioni per la prevenzione infortuni vigenti, ed in particolare 
abbia un grado di protezione adeguato al luogo di installazione.

es. -20 ÷ +40°C). Diversamente fare ricorso ad apparecchiature in esecuzione speciale.
ATTENZIONE  Accertarsi che il relè termico sia tarato ad un valore non superiore a quello della corrente nominale riportato sulla targhetta 

ATTENZIONE  Una apparecchiatura elettrica sottodimensionata o scadente, è soggetta a rapido deterioramento dei contatti e conseguentemente 
provoca una alimentazione sbilanciata del motore tale da poterlo danneggiare.

L'impiego di Inverter e Soft-starter se non correttamente studiato ed effettuato può risultare lesivo per l'integrità del gruppo di pompaggio 

 

scatto rapido a riarmo manuale a temperatura ambiente compensata, ecc.)

Tensione di alimentazione.
ATTENZIONE 

essere utilizzati anche alle tensioni nominali 220, 240, 380 e 415V.

tensione minore è relativa al collegamento a Δ), il cambio di tensione, rispetto a quella nominale di targhetta,  si ottiene eseguendo 
le seguenti operazioni:

4) sollevare il solo coperchio e, avendo cura di non sollecitare a trazione i conduttori, posizionarlo in modo da poter accedere ai collegamenti elettrici

essendo senza morsettiera interna, occorre rifare la giunzione interna da stella in triangolo);

7) serrare uniformemente le viti o i dadi precedentemente rimossi.

D - M / DS - MS
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6 Caprari S.p.A.

Senso di rotazione 
ATTENZIONE  Un eventuale errato senso di rotazione può comportare il danneggiamento del motore, poichè generalmente la potenza assorbita 

dalla pompa è sensibilmente superiore alla prevista.

  

 
2) avviare il motore per pochi istanti, facendo attenzione che il contraccolpo non possa essere fonte di pericolo; 

 

Schema di collegamento elettrico per elettropompe monofase con condensatore interno

M

C
b

e

d
g / v

n (c)
e (a)
d (m )

b

Schema di collegamento elettrico per elettropompe monofase con condensatore esterno

M

C
b

e

e

d

d

g / v

g / v

n (c)
e (a)
d (m )

b

G

Schema di collegamento elettrico per elettropompe monofase con condensatore interno e galleggiante

M

g / v g / v
e (a)
d (m )
n (c)

n
d
e e / n

b

d

b

C

M = Avvolgimento motore
C = Condensatore
G  = Galleggiante

c =  Terminale comune
a = Terminale avvolgimento di avviamento
m = Terminale avvolgimento di marcia

d = celeste/grigio
e = marrone
g/v  = giallo/verde
n = nero

D - M / DS - MS
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6  Uso e gestione:
6.1  Avviamento: 

Se il gruppo all’avviamento non è in grado di mettersi in marcia (non ‘spunta’), evitare ripetuti tentativi di avviamento che potrebbero solo 
danneggiarlo. Individuare e rimuovere la causa della disfunzione. 
Se viene utilizzato un sistema di avviamento non diretto, il transitorio di avviamento deve essere breve e comunque non durare mai più di qualche 
secondo.

6.3  Manutenzione:

 La manutenzione ordinaria e l’eventuale riparazione del prodotto possono essere eseguite da personale specializzato con opportuna 

documentazione allegata al prodotto.
 

 
 

 
- non intervenire mai senza l’imbracatura di sicurezza e da soli, ma sempre assistiti da un secondo operatore esterno in grado di agire 
prontamente ed in sicurezza.

ATTENZIONE  

 Nel caso si debba sostituire il cavo elettrico, utilizzare soltanto il ricambio originale, il cavo è predisposto per il collegamento tipo M 
secondo la norma EN 60335-1 (CEI 61-50).

attenersi scrupolosamente alle quantità riportate al paragrafo ‘Dimensioni, pesi e dati tecnici’. 

Per evitare la perdita di ogni forma di garanzia e responsabilità del costruttore, impiegare per le riparazioni esclusivamente ricambi originali Caprari.

3 - denominazione e numero di riferimento particolare indicati nel catalogo ricambi (disponibile presso i centri di assistenza autorizzati) o nelle 

CONTRACCOLPO ALL'AVVIAMENTO 

Squilibrio di fase  (solo per motori trifase).

  
  Nel caso in cui si riscontrino valori superiori, che possono essere causati dal motore e/o dalla linea di 

attenzione a non invertire il senso di rotazione. Il collegamento ottimale sarà quello dove la differenza di 
assorbimento fra le fasi è minore. Da notare che se l’assorbimento più alto si riscontra sempre sulla stessa 
fase della linea, la principale causa dello squilibrio e dovuta all’alimentazione della rete.

 
6.2 Conduzione e controlli:
ATTENZIONE  L’elettropompa, una volta installata, non richiede una particolare manutenzione, comunque per assicurarne un regolare 

- lo stato dell’idraulica (consultare il paragrafo ‘Manutenzione’).

Nel caso si rilevino irregolarità di funzionamento, procedere secondo quanto riportato in questo manuale. 

Prescrizioni generali per l'uso di INVERTER
 
- Durante l'avviamento e/o l'utilizzo, la frequenza minima non deve essere inferiore a 30 Hz, mantenendo costante il rapporto tensione/frequenza
- Tempo rampa di accelerazione massimo 3 secondi.
- Tempo di decelerazione massimo equivalente al doppio del tempo massimo di accelerazione.

Occorre garantire le seguenti condizioni di funzionamento:

Gradiente tensione

Condizioni da rispettare indipendentemente dalla lunghezza dei cavi di potenza.

Prescrizioni generali per l’uso del SOFT-STARTER: 
- Il dispositivo SOFT-STARTER deve eseguire avviamento in rampa di tensione o avviamento a corrente costante 
- Il dispositivo SOFT-STARTER non deve eseguire avviamento in rampa di corrente o avviamento in rampa di coppia

- Tempo rampa di accelerazione massimo 3 secondi
- Tempo di decelerazione massimo equivalente al doppio del tempo massimo di accelerazione 
- Metodo di decelerazione o a ruota libera o in rampa di tensione, non in frenatura 
- Assicurarsi sempre che il soft-starter sia escluso terminata la fase d'avviamento del gruppo. 

funzionamento del gruppo elettropompa collegandolo direttamente alla rete (o con altro dispositivo).

750 . e Vp 1000 V

D - M / DS - MS
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Serie DX-MX/DSX-MSX

7) versare l’olio in un recipiente pulito e controllarlo relativamente alla qualità (presenza di impurità, tracce di acqua) ed alla quantità (consultare il

10) introdurre l’olio nella giusta quantità e qualità, utilizzando se ottimale quello estratto precedentemente (consultare ‘Tabella olio’ al capitolo ‘Dimensione 

11) rimontare l’elettropompa seguendo a ritroso la procedura di smontaggio, sostituendo le parti idrauliche se usurate.
Serie DA-MA/DSA-MSA

3) versare l’olio in un recipiente pulito e controllarlo relativamente alla qualità (presenza di impurità, tracce di acqua) ed alla quantità (consultare la

7) rimontare l’elettropompa seguendo a ritroso la procedura di smontaggio, sostituendo le parti idrauliche se usurate e gli anelli di tenuta se non più

Serie MAT

Serie DR/DSR

1) pulire l’elettropompa da eventuali impurità nella zona delle tre viti d’ispezione poste lateralmente all’idraulica (quella superiore di ispezione motore,

5) versare l’olio in un recipiente pulito e controllarlo relativamente alla qualità (presenza di impurità, tracce di acqua) ed alla quantità (consultare la

6) se le condizioni dell’olio sono ottimali introdurlo nuovamente e rimontare le viti di carico e scarico, altrimenti controllare lo stato della tenuta meccani 
ca lato pompa seguendo la procedura relativa.

7) se necessario registrarlo agendo sulla serie di dadi e controdadi presenti attorno alla bocca di aspirazione in modo da accostarlo alla girante

6.4  Non utilizzo:
Consultare il capitolo ‘Immagazzinaggio e movimentazione.

7  MESSA FUORI SERVIZIO E SMANTELLAMENTO:
Nella fase di smantellamento del prodotto, l’operatore deve eseguire le fasi di messa fuori servizio e di distruzione attenendosi scrupolosamente al 
rispetto delle norme e dei regolamenti di smaltimento locali.

 Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura elettrica o/e elettronica (AEE) o sulla sua confezione indica che il   

 AEE DOMESTICHE 
 Si prega di contattare il proprio comune, o autorità locale, per tutte le informazioni inerenti i sistemi di raccolta separata disponibili nel 
territorio. Il rivenditore della nuova apparecchiatura è obbligato al ritiro gratuito della vecchia, al momento dell’acquisto di una apparecchiatura di 

AEE PROFESSIONALI

presente apparecchiatura potrà quindi contattare il produttore  e seguire il sistema che questo ha adottato per consentire la raccolta separata 

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente comporta l’applicazione delle sanzioni previste dalla legge.

8  GARANZIA:
Per il gruppo elettropompa in oggetto valgono le stesse condizioni generali di vendita di tutti i prodotti della caprari S.p.A.

singole voci riportate nella documentazione allegata e delle migliori norme idrauliche ed elettrotecniche, condizione basilare per ottenere un 
funziona
mento regolare del prodotto. Una disfunzione causata da logoramento e/o corrosione non è coperta da garanzia. Inoltre per il riconoscimento della 
garanzia, è necessario che il prodotto venga preliminarmente esaminato dai nostri tecnici o da tecnici dei centri di assistenza autorizzata.
Il non rispetto di quanto riportato nella documentazione del prodotto, fa decadere ogni forma di garanzia e responsabilità.

D - M / DS - MS
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9  CAUSE DI IRREGOLARE FUNZIONAMENTO:

1.1.  Selezionare la posizione ON.

1.2. Controllare l'integrità dell'apparecchiatura 
elettrica.

 Controllare se c'è alimentazione

1.3.  Attendere il ripristino delle condizioni 

automatismi.

elettrica.
 Controllare la tensione di alimentazione.
2.2.  Controllare lo squilibrio sulle fasi secondo la 

procedura riportata al paragrafo ‘Collegamenti 

di assistenza autorizzato.
2.3.  Invertire due delle tre fasi.

secondo la procedura riportata al paragrafo 
 

bloccata dal ghiaccio. 

di assistenza autorizzato.

ambiente compensata. 
Proteggere il quadro elettrico di comando dal 
sole e dal caldo.

raffreddamento del motore. 

causa: 
- della temperatura del liquido eccessiva; 
- del persistente basso livello del liquido che 

 

di assistenza autorizzato. 

 Vedi anche 4.3. - 4.5. - 4.6.
3.2.  Vedi 1.3.

4.1.  Aumentare il livello del liquido alla bocca di 
aspirazione.

4.2.  Invertire due delle tre fasi.
 

secondo la procedura riportata al paragrafo 

D/DS). 
Pompare acqua chiara di lavaggio. 
Vedi anche 4.3.

4.5.  Pompare acqua chiara di lavaggio nella 
condotta o se necessario smontarla.

4.6.  Aprire la saracinesca.

5.1.  Vedi 4.1.

5.2.  Vedi 4.3.

5.3.  Vedi 4.5.
5.4.  Aprire la saracinesca.

6.1.  Vedi 4.1.
6.2.  Vedi 4.3.

1.  L’elettropompa non 
parte.

2. Il relè di sovraccarico 
o la protezione 
termico-amperometrica 
interna (solo 
versione monofase) 
scatta durante il 
funzionamento.

 

3. L’elettropompa non si 
arresta automaticamente.

4. L’elettropompa eroga 
una portata decisamente 
scarsa.

5. L’elettropompa, pure 
funzionando, non eroga 
assolutamente acqua.

6.  L’elettropompa risulta 

posizione OFF
1.2. Il motore non viene alimentato.

1.3.  I dispositivi di controllo automatici 

termico-amperometrica interna, ecc.) non 
danno il consenso.

  
2.1.  Non arriva piena tensione a tutte le fasi del 

versione trifase).
2.4.  Errata taratura del relè di sovraccarico.
2.5.  La tensione di alimentazione non 

presenza di punti di attrito.

2.7.  Viscosità e/o densità del liquido pompato 
eccessiva.

2.8.  Temperatura del quadro elettrico elevata.

2.9.  Temperatura motore elettrico eccessiva.

2.10.  Avvolgimenti di motore danneggiati per  
 presenza di liquido.

di livello, ecc.) non danno il consenso.

4.1.  Ingresso di aria dalla bocca di aspirazione.

versione trifase).
4.3.  Elettropompa usurata.

4.5.  Condotta di mandata o valvola 
parzialmente ostruita.

4.6.  Saracinesca perzialmente chiusa.

livello del liquido.
5.2.  Elettropompa eccessivamente usurata o 

con idraulica ostruita. 
5.3.  Condotta di mandata o valvola ostruita.
5.4.  Saracinesca chiusa.

6.1.  Errata installazione di impianto.

6.3. Liquido con eccessivo contenuto di 
particelle solide.

RETE COMMERCIALE ed Elenco CENTRI DI ASSISTENZA disponibile in www.caprari.com

D - M / DS - MS
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1  GENERAL INFORMATION

 The instructions in this manual concerning safety are marked by this symbol. Failure to comply with these instructions 
could expose personnel to health risks.

 The instructions in this manual concerning electrical hazards are marked by this symbol. Failure to comply with these 
instructions could expose personnel to risks of an electrical nature.

ATTENTION  Instructions preceded by this word concern the main recommendations for correct installation, operation, preservation 
and disposal of the electric pump itself. To ensure safe and reliable management of the electric pump throughout its 
working life it is, however, essential to comply with all the indications in this manual.

 Read the use and maintenance manual.

1.2 General information

Check that the items indicated on the consignment note correspond to those actually received and that these have not been damaged.
Before working on the purchased pump, please become fully familiar with all the instructions given in the supplied documentation.
The manual and all the supplied documents, including a copy of the data plates, form an integral part of the electric pump. They should be kept with 
care and be available for consultation for as long as the electric pump is in use. For example, the additional data plates can be attached to the use 
and maintenance manual.
No part of these documents may be duplicated in any form unless prior authorization has been obtained from the manufacturer.

1.3 Example of data plate
TIPO Complete code of the electric pump F [Hz] Frequency
N° Data Code and/or Serial N° and/or Customer's Serial N° and/or Job N°. U [V] Mains voltage / Type of connection
I [A] Rated power draw P1 [kW] Power absorbed from the mains
P2 [kW] Power absorbed by the pump n [min-1] Rotation speed
IP Motor protection degree according to EN60034.5 standards Q [l/s] Field of use (capacity)
H [m] Field of use (head) Hmax [m] Max head 
S.F. Service factor S.F.A. Service factor (Ampere rating)
t. max [°C/F] Maximum temperature of pumped liquid   [m] Maximum submersion depth

 ENGLISHGB

Index
  1  General information  page 10
  2  Safety   page 11
  3  Description of the product and use  page 11
  4  Storage and handling  page 12
  5  Installation  page 12
  6  Use and management   page 15

  8 Warranty  page 16

10  Dimensions, weights and technical data  page 58
11  Nomenclature / Typical sections  page 61
 Caprari and dealer and/or after-sales service center

D - M / DS - MS



 11Caprari S.p.A.

1.4 Example of code

DXN03M/G

Series D  = drainage
 M  = sewage
Frequency  = 50Hz
  S = 60 Hz
mechanical construction type
Hydraulic type
Motor construction code
Electric pump feeding M  = single-phase
 T = threephase
Speciality  = no indication
 ... = various specialities
Poles 
Optional  = no indication
 G
 BAM / 3/4" = pumps MA model complete with duck-foot pedestal 

for automatic coupling
 BAMF/E 2" = pumps MAV15T4 model complete with duck-foot 

pedestal for automatic coupling

D

M

A

X

R

N

D

U

H

L

V

M

T

03
M

T
/ G

BAM 3/4"

BAMF/E 2"

2

4...S

1.5  Warnings: 
 
Become thoroughly familiar with the instructions in the documents consigned with the pump. This will enable you to work in complete safety and to 
obtain the best performance the pump is able to offer.
The following instructions apply to the standard version of the electric pump operating in normal conditions. Special versions, shown by the product 

manufacturer being obliged to give advance warning.

forms of guarantee, while the manufacturer shall not be held responsible for any deriving damages to persons, animals or property. 
 

2  SAFETY: 
 
Before operating the pump in any way, always check that the electrical parts of the system on which work is to be carried out are not 
connected to the electricity main. 

IThe electric pump described in this manual is designed for use in industry, building sites and homes. As such, it may only be serviced, repaired and 

management may also be carried out by unspecialized personnel so long as they have become fully familiar with the contents of this manual and 
any other documentation supplied with the product.
Always comply with all the safety, accident-prevention and anti-pollution instructions in the manual during each individual operation, together with all 
the more restrictive local provisions in merit.

For safety reasons and to ensure compliance with the warranty conditions, the purchaser is forbidden to use the pump should this become faulty or in 
the event of a sudden variation in the performances of the pump itself.
Installation must be such as to prevent accidental contacts which could represent a hazard for persons, animals and property.
Inspection and servicing procedures must be carried out to prevent all forms of risk following malfunction of the pump unit.
Consult the “Handling and storage” chapter for safe handling and storage.

3   DESCRIPTION OF THE PRODUCT AND USE 
3.1   
 
Submersed electric pumps of the D-M/DS-MS series are particularly designed to pump clean and dirty water containing small solids in suspension. 

suspension that can be conveyed by the pump.

When the product is installed according to the instructions given in this manual and in compliance with the diagrams, the acoustic pressure level 

and, according to EC Regulations, the gauging points were 1 meter from the reference surface of the machine and 1.6 meters from ground or access 
platform level.

.

GB
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Series DX-MX/DSX-MSX 

and gardens, transfer clear or slightly turbid liquids, etc.).

phase version.
Series MX/MSX can convey solid and/or thready particles in suspension thanks to the retracted open impeller.
Series DA/DSA 
Easily handled and ready to use submersible pumps for drainage, with the typical constructional features of building site pumps. Suitable for both 
permanent installation and portable use.

Series DR/DSR 

order to recover the hydraulic performances.

155°C or310°F). 
SeriesMA/MSA 
Easily operated and ready to use submersible pumps to convey sewage with solids and/or thready particles in suspension. Suitable for both 
permanent installation with automatic coupling and portable use.

SeriesMAT

The pumps are available both for submersed automatic coupling or portable version.

 
 

 
The submersible electric pumps are not suitable for:
- dry operation;

Not all submersible electric pumps are suitable for:
- continuous operation with the electric motor uncovered;

 Also check that the product conforms to any pertinent local laws.

4  STORAGE AND HANDLING:
Store the pump in a dry and dust-free place.
 Avoid instability which could be caused by wrongly positioning the product.

ATTENTION 
for this purpose).

 The electric pump must be handled with care. Use suitable lifting means in compliance with the safety provisions in merit, gripping it by 

 Consult the “Dimensions, weights and technical data” chapter in order to identify the weight of the product.
 Never ever use the powering and grounding cables for handling purposes.

 The free ends of the cables must never be immersed or wetted in any way.

5  INSTALLATION: 
Dispose of the packing material as established by the local laws in merit. Do not litter.

5.1   Preliminary inspections:
ATTENTION  The product may only be installed after a few simple inspections have been made.

 Always check that the pump-motor rotor is free to turn. Do this by slightly tilting the pump to one side or hang it from a lifting means. 
Now start the motor for a few seconds. Take great care, since kick-backs on start-up could be a safety hazard.

5.2  Plant features: 
If the electric pump must operate in sandy and/or muddy conditions, it should be set on a solid base while the suction mouth must be at such a 
distance from the deposited material as to prevent entrainment.

If electric pump operation is not manned, install automatic monitoring systems able to stop the machine when the operative conditions are no longer 

to prevent stagnation.

D - M / DS - MS
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5.3  Mechanical connections (series MA/MSA only): 
 

 
5.4   Hydraulic connections: 
 
Connection to the delivery mouth is achieved by means of a threaded gas coupling. In series DR/DSR alone, the delivery union is preset for the 

5.5   Electrical connections and information: 

 In single-phase electric pumps without connection plugs, the power supply cable condists of two line conductors plus one ground 
conductor. Threephase types have three line conductors plus one ground conductor.

 All yellow-green grounding conductors must be connected to the grounding circuit of the system before the other conductors are 
connected. The grounding conductors must be the last to be removed if the motor is disconnected.

 The free ends of the cables must never be immersed or wetted in any way.

each phase from the mains supply and with a gap of at least 3 mm between its contacts.
 The insulation resistance must never be less than 5MΩ in air and 2MΩ  in water with a test voltage of 500Vdc.

Electrical equipment

 Check that the electric control panel complies with the current accident-prevention standards and provisions. In particular, the 
protection degree should suit the place of installation.

+40°C). Failing this, install a special version of the equipment.

ATTENTION   Check that the thermic relay is set to a value that is no higher than the rated current value on the data plate of the electric 
pump.

ATTENTION  The contacts of undersized or poor quality electrical equipment will quickly deteriorate. The motor power supply will consequently 
become unbalanced and could damage the motor itself.

Unless it is correctly researched and implemented, use of the INVERTER and SOFT-STARTER can damage the pumping unit. Ask 
 Installation of good quality electrical 

equipment will ensure reliable and safe operation. Check that the electric equipment has all the components required in order to ensure correct 

etc.).

Power supply voltage
ATTENTION  Check that  the voltage and frequency values of the electricity main correspond to those on the data plate of the electric pump. If 

permitted for motors with a single voltage rating of 230/400V or 400/700V since they can also  be used at rated voltage values of 
220, 240, 380 and 415V. 

  Operation with two different voltage ratings is possible for threephase motors not homologated according to EN 60335-2-41 

1) set the electric pump in a stable vertical position;
2) if the electric pump has already been used, clean it on the outside to prevent the internal parts of the electric motor from being dirtied;

4) lift the cover alone and, taking care not to pull the conductors, position it in such a way as to allow access to the internal electrical connections 

internal terminal strip, it will be necessary to modify the internal connection from star to delta);

7) evenly tighten the previously removed nuts or bolts.

W2 U2 V2 

W1 V1U1 

L1 L2 L3 

W2 U2 V2 

W1 V1U1 

L1 L2 L3 

Wiring diagram for threephase electric pumps with terminal strips

Δ Connection Y Connection

D - M / DS - MS

GB



14 Caprari S.p.A.

Wiring diagram for single-phase electric pumps with internal condensers.

M

C
b

e

d
g / v

n (c)
e (a)
d (m )

b

M

C
b

e

e

d

d

g / v

g / v

n (c)
e (a)
d (m )

b

G

Wiring diagram for single-phase electric pumps with external condensers

M

g / v g / v
e (a)
d (m )
n (c)

n
d
e e / n

b

d

b

C

Rotation direction
ATTENTION  A wrong rotation direction could damage the motor since in this case, the power draw of the pump will be much higher than that 

forecast.

 

1) slightly tilt the pump to one side or hang it from a lifting means;
2) start the motor for a few seconds, making sure that the kick-back does not become a danger hazard;
3) if the kick-back has been anticlockwise viewing the electric pump from above, then the rotation direction is correct;
4) if the rotation direction is wrong, disconnect the power supply and reconnect the electric pump to the main by switching two of the three phases 
with each other.

M = Motor winding
C = Condenser
G  = Float

c =  Common terminal
a = Start-up winding terminal
m = Running winding terminal

d = pale blue/grey
e = brown
g/v  = yellow/green
n = black

D - M / DS - MS
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KICK BACK 

Phase unbalance (for threephase motors only) 

 Higher values could be caused by the motor and/or the electricity main. Check the power draw in the other two 
motor-main combinations, making sure that the same rotation direction is maintained.

 The optimum connection is that with the least difference in power draw between the phases. Note that if the 
higher power draw is always on the same line phase, the main cause of unbalance will be due to the power 
main.

6.2 Running and inspections:
ATTENTION  Once installed, the electric pump will require no particular maintenance. To ensure continuously regular operation it is, however, 

necessary to periodically check that the pump hydraulics are not clogged by solids and/or thready substances in the pumped liquid. 
Also conduct regular preventive maintenance inspections at least once every 5000-10000 hours service, according to whether duty 

- the condition of the hydraulic components (consult the “Maintenance” paragraph).

causes and proceed with repairs, as indicated in this manual.

6.3  Maintenance:

the right tools. These technicians must have become fully familiar with the contents of this manual and with any other documentation 
supplied with the product.

Extraordinary maintenance must only be carried out by authorized specialized workshops. 

 

 - never work without a safety harness or on your own. Always make sure you are assisted by a second worker outside, who is able to 
promptly act and in safety.

ATTENTION

connection type M to EN 60335-1  
(CEI 61-50) regulations.

“Dimensions, weights and technical data” paragraph.
Only ever use genuine Caprari spare parts. Failure to do this could void the guarantee and would relieve the manufacturer of all responsibility in 
merit.

3 - the denomination and reference number of the part as indicated in the spares catalogue (available from authorized after-sales centers) or shown 

6  Use and management:
6.1  Starting: 

If the starting unit is unable to start (no “take-off”), do not insist as this could only damage the component. Identify the malfunction and repair.
If an indirect starting system is used, the starting transient must be brief and must never last more than a few seconds.

General prescriptions for the use of the INVERTER
 
- During commissioning and/or use, the minimum frequency must not be lower than 30 Hz, with a steady voltage to frequency ratio
- Maximum acceleration ramp time - 3 seconds
- Maximum deceleration time equal to twice the maximum acceleration time.

Ensure the following operating conditions:

Voltage gradient

Conditions that must be met regardless of the length of the power cables.

General prescriptions for the use of the SOFT STARTER: 
- The SOFT STARTER device must carry out a voltage ramp starting or a constant current starting 
- The SOFT STARTER device must not carry out a current ramp starting or a torque ramp starting

- Maximum acceleration ramp time - 3 seconds
- Maximum deceleration time equal to twice the maximum acceleration time 
- Deceleration method either by freewheel or by voltage ramp, not by braking 
- Always make sure that the soft-starter is off once the assembly start phase has completed. 

assembly by connecting it directly to the grid (or with another device).

750 . e Vp 1000 V
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Series DX-MX/DSX-MSX

7) pour the oil into a clean vessel and check its condition (presence of impurities, traces of water) and quantity (consult the “Dimensions, weights 

10) pour in the right type and quantity of oil, using the previously drained oil if it is in an optimum condition (consult the “Oil chart” in the “Dimensions, 

11) remount the electric pump by repeating the demounting operations in reverse and replace the hydraulic parts if they are worn.
Series DA-MA/DSA-MSA

3) pour the oil into a clean vessel  and check its condition (presence of impurities, traces of water) and quantity (consult the “Dimensions, weights 

7) remount the electric pump by complying with the demounting procedure in reverse, replacing the hydraulic parts if worn and the retaining rings if 

Series MAT

Series DR/DSR

1) clean any impurities from the area where the three inspection screws are mounted, at the side of the hydraulics (the upper one for motor 

the pump side in compliance with the relative procedure.

6.4  Inactivity:
Consult the “storage and handling chapter”.

7  DISPOSAL OF A NO LONGER USABLE ELECTRIC PUMP:
When dismantling the product, the technician must proceed with the relative phases in strict compliance with the local rules and regulations 
governing such activity.
End-of-life product disposal. 

 The crossed-out wheeled bin symbol on the electrical and/or electronic equipment (EEE) or on its package indicates that the product  
 must be collected separately at the end of its service life and not disposed of with other mixed municipal waste. 
 DOMESTIC EEE 
 Please contact your municipality, or local authority, for all the information regarding the locally available separate collection systems. The 
retailer of the new equipment has the obligation to take back the old one upon the purchase of an equipment of equivalent type, in order to start the 

European nations.
PROFESSIONAL EEE
The separate collection of this equipment after its useful life is organised and managed by the manufacturer. Therefore, any user that may want to 
dispose of this equipment can either contact the manufacturer and follow the system implemented to separately collect the equipment at the end 
of its useful life, or autonomously select an authorised waste management chain. In any case, the user must respect the take-back conditions laid 

8  WARRANTY:
The general conditions of sale governing all products manufactured by Caprari S.p.A. are also valid for the electric pump unit in question.
In particular, remember that one of the essential conditions for recognition of the warranty is compliance with all the individual instructions given in 
the enclosed documentation and the best hydraulic and electrotechnical provisions, fundamental condition to ensure regular operation of the electric 
pump unit. Malfunction caused by wear and/or corrosion is not covered by the warranty.

Sales Centers. Failure to comply with the instructions in the documentation supplied with the electric pump shall void all form of guarantee and shall 
relieve the manufacturer from all responsibility in merit.

D - M / DS - MS
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9  TROUBLESHOOTING

1.1. Turn to the ON position.
1.2.  Check that the electrical equipment is in a good 

condition.
 Check whether the equipment is receiving 

power.
1.3.  Wait until the correct operative conditions have 

automatic devices.

2.1.  Check that the electrical equipment is in a good 
condition.

 Check the power supply voltage rating.
2.2.  Check the unbalance as described in the 

“Electrical connections and information” 
chapter.

 If necessary, send the electric pump to an 
authorized after- sales service center.

2.3.  Invert two of the three phases.

2.4.  Compare the setting amperage value with the 
one on the electric pump data plate. 

2.5.  Change the electric pump or change the power 
supply.

2.6.  Check the hydraulics according to the 
procedure described in the “Maintenance” 
paragraph.

 Immerse the electric pump in lukewarm water if 
it is blocked by ice.

 If necessary, send the electric pump to an 
authorized after- sales service center.

2.7.  Check whether the right electric pump has 
been chosen.

2.8.  Check that the relay is the compensated 
ambient temperature type.

 Protect the electric control panel from the sun 
and heat.

2.9.  Remove the incrustations from the cooling 
surfaces of the motor.

 Check whether the right electric pump has 
been chosen since:

 - the liquid may be at a persistently low level 

of series D...R).
2.10.  Check according to the procedure described 

in the “Maintenance” chapter.
   If necessary, send the electric pump to an 

authorized after- sales service center.

3.1.  Check whether the right electric pump has 
been selected.

 Also consult 4.3. - 4.5. - 4.6.
3.2.  See 1.3.

4.1.  Increase the level of liquid around the suction 
mouth.

4.2.  Invert two of the three phases.

4.3.  Inspect the electric pump hydraulics 
according to the procedure described in the 
“Maintenance” paragraph.

only).

 Also consult 4.3.

demount it if necessary.
4.6.  Open the sluice valve.

5.1.  See 4.1.

5.2.  See 4.3.

5.3.  See 4.5.
5.4.  Open the sluice valve.

6.1.  See 4.1.
6.2.  See 4.3.
6.3.  Check whether the right electric pump has 

been chosen.

1.  The electric pump fails to 
start.

2. The overload relay 
or internal thermic-
amperometric protection 
(single-phase version 
only) has activated 
during operation.

3. The electric pump fails to 
stop automatically.

4. The electric pump 

rate.

5. Although it operates, the 

fails to deliver water.

6.  The electric pump is 

1.1. The selector switch is set to the OFF position.
1.2.  The motor is not powered.

switch, internal thermic-amperometric 
protection, etc.) are not enabling operation.

2.1.  All motor phases are not being fully powered 

2.2.  Power draw is unbalanced amongst the 

2.3.  The motor turns in the wrong direction 

2.4.  Wrong overload relay setting.

2.5.  The power supply voltage rating fails to 
correspond with that of the electric pump.

2.6.  The electric pump fails to turn freely since 
there are points that rub.

dense.
2.8.  High temperature in the electric panel.

2.10.  Damaged motor windings owing to the 
presence of liquid.

switch, etc.) fail to enable the pump to stop.

4.1.  Air enters through the suction mouth.

4.2.  The motor turns in the wrong direction 

4.3.  Worn electric pump.

4.4.  Electric pump partially clogged.

4.5. Delivery duct or valve partially clogged.

4.6.  Sluice valve partially closed. 

hydraulics.
5.3.  Delivery cock or valve clogged.
5.4.  Sluice valve closed.

6.1.  Plant installed incorrectly.

SALES NETWORK and LIST OF ASSISTANCE CENTERS available in www.caprari.com
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1 CONSIGNES GÉNÉRALES:

ATTENTION         Les instructions précédées par ce message sont les recommandations principales pour effectuer correctement 

 Lire le manuel d'utilisation et d'entretien. 

1.2 Généralités:

1.3 I
TIPO  Sigle complet de l'électropompe F [Hz] Frèquence
N°  Code Date et/ou N° de Série et/ou N° Série Client et/ou N° de Commande U [V] Tension du réseau / Type de branchement 
I [A]  Intensité nominale P1 [kW] Puissance absorbèe au réseau
P2 [kW]  Puissance absorbèe par l'électropompe n [min-1] Vitesse de rotation
IP  Degré de protection moteur d'après les normes EN60034.6 Q [l/s] Champ de débit
H [m]  Champ de pression Hmax [m]
S.F. S.F.A.
t. max [°C/F] �  [m]

 FRANÇAISF

F
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1.4  Traduction du sigle

DXN03M/G

Sèrie D  = drainage
 M
Fréquence   = 50Hz
  S = 60 Hz
Typologie mécanique
Typologie hydraulique
Code de fabrication moteur
Alimentation èlectropompe M  = monophasée
 T = triphasée
Spécialité  = aucune indication
 ... = Spécialités diverses
Poles 
Option  = aucune indication
 G
 BAM / 3/4" = pompe complète avec pied d'assise automatique pour types MA
 BAMF/E 2" = pompe complète avec pied d'assise automatique pour types MAV15T4

D

M

A

X

R

N

D

U

H

L

V

M

T

03
M

T
/ G

BAM 3/4"

BAMF/E 2"

2

4...S

1.5  Recommandations: 
 

produit.

informations supplémentaires).

sans préavis.

biens.

2  SECURITE: 
 

Durant chaque opération il faut respecter toutes les indications de sécurité, de prévention contre les accidents et antipollution précisées dans la 
documentation, ainsi que toutes les dispositions locales en la matière.

inconvénient ou à une variation soudaine de ses performances.

groupe électropompe. Pour un meilleur stockage et une manipulation sûre consulter le chapitre “Transport et stockage”.

3   Description du produit et utilisation: 
3.1  Caractéristiques techniques, fonctionnement et secteurs d’utilisation: 
 

en suspension de petite taille.

admises des corps solides en suspension.

le pompage de liquides légèrement agressifs. 

les points de prélèvement se trouvant à 1 mètre de la surface de référence de la machine et à une hauteur de 1,6 m du sol ou de la plate-forme 

F
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Série DX-MX/DSX-MSX 
Electropompes submersibles particulièrement maniables, permettant une utilisation facile et immédiate; conçues spécialement pour tous usages 

légèrement troubles.

Série DA/DSA 
Electropompes submersibles particulièrement maniables, permettant une utilisation facile et immédiate, conçues spécialement pour le drainage. 

Série DR/DSR 
Electropompes submersibles indiquées pour des emplois lourds sur les chantiers et pour le relevage de liquides clairs, chargés et légèrement 

Série MA/MSA 

Série MAT 

Elles sont disponibles soit pour accouplement automatique immergé que en version transportable.

3.2  Emplois contre-indiqués: ATTENTION
Les électropompes submersibles ne sont pas indiquées pour:
- tourner à sec;

 
 
Les électropompes submersibles ne sont pas toutes adaptées pour:
- tourner en continu le moteur étant découvert; 

 

4  TRANSPORT ET STOCKAGE:

ATTENTION 

 

 Pour connaître le poids du produit, voir le paragraphe “Dimensions, poids et caractéristiques techniques”.

5  ASSEMBLAGE ET INSTALLATION: 

5.1   Contrôles préliminaires:
ATTENTION

du démarrage.

5.2  Caractéristiques de l’installation: 

une distance des sédiments sur le fond telle à empêcher leur aspiration.

.
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W2 U2 V2 

W1 V1U1 

L1 L2 L3 

W2 U2 V2 

W1 V1U1 

L1 L2 L3 

Groupement Δ Groupement Y

évite leur stagnation. 

5.3  Raccordements mécaniques (seulement pour la série MA/MSA):

données techniques”. 

5.4    Raccordements hydrauliques:

5.5  Raccordements et informations électriques: 

commande.

terre; les versions triphasées ont trois conducteurs de phase et un de terre.

autres conducteurs; dans le cas de débranchement électrique du moteur ils seront débranchés en dernier.

un autre dispositif qui assure, pour chaque phase, le débranchement du réseau avec une distance d'ouverture des contacts d'au moins
 3 mm.

Ω
2MΩ.

Matériel électrique 

ATTENTION
ATTENTION  Un tableau électrique mal dimensionné ou trop faible peut subir une détérioration rapide des contacts et provoquer une alimentation 

L’emploi de l’INVERTER et du SOFT-STARTER, s’il n’a pas été étudié et appliqué correctement, peut endommager le groupe de pompage. 

réarmement manuel à température ambiante compensée, etc.).
Tension d’alimentation.
ATTENTION

nominales de 220, 240, 380 et 415V.

intérieur il faut refaire la jonction de branchement étoile en triangle);

7) serrer les vis et les écrous qui avaient été démontés.

D - M / DS - MS
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Schéma de connexion électrique des électropompes monophasées avec condensateur intérieur.

M

C
b

e

d
g / v

n (c)
e (a)
d (m )

b

M

C
b

e

e

d

d

g / v

g / v

n (c)
e (a)
d (m )

b

G

Schéma de connexion électrique des électropompes monophasées avec condensateur extérieur.

M

g / v g / v
e (a)
d (m )
n (c)

n
d
e e / n

b

d

b

C

Sens de rotation
ATTENTION 

supérieure à celle prévue.

 Il faut donc trouver le bon de sens de rotation en effectuant les opérations suivantes:

2) mettre le moteur en marche quelques instants en faisant très attention au contrecoup;

M = Enroulement moteur
C = Condensateur
G  = Flotteur

c = Borne commun
a = Borne enroulement de démarrage
m = Borne enroulement de marche

d = bleu clair/gris
e = marron
g/v  = jaune/vert
n = noire 
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CONTRECOUP AU DEMARRAGE 

Déséquilibre de phase (seulement pour moteur triphasé).

l’absorption dans les deux autres combinaisons de raccordement moteur-ligne d’alimentation en faisant 
attention à ne pas inverser le sens de rotation.

 Le raccordement optimal sera celui dans lequel la différence d’absorption entre les phases est la plus faible. 

déséquilibre est due à la ligne d’alimentation.

6 UTILISATION ET GESTION
6.1 Mise en marche: 

Si l’électropompe n’arrive pas à démarrer (ne “décolle pas”), éviter de faire plusieurs tentatives car elles pourraient endommager le groupe. 
Localiser et éliminer la cause de dysfonctionnement.

6.2  Contrôles:

ATTENTION  Une fois mise en place l’électropompe ne requiert pas d’entretien particulier. Toutefois, pour assurer un fonctionnement sans 

à 10.000 heures suivant les emplois plus ou moins durs. 

Dans le cas d’irrégularités de fonctionnement, suivre les instructions de ce manuel.

6.3  Entretien:

disposant de l’outillage approprié et ayant étudié le contenu de ce manuel et de la documentation annexée.
L’entretien extraordinaire est du ressort des ateliers spécialisés agréés.

   pouvoir intervenir promptement. 

ATTENTION
équivalent. 

connexion type M suivant la norme  
EN 60335-1 (CEI 61-50).

ou une autre équivalante en respectant scrupuleusement les quantités indiquées dans le paragraphe “Dimensions, poids et données techniques”. 

Pour éviter de perdre toute forme de garantie et de responsabilité du fabricant, utiliser exclusivement des pièces d’origine Caprari.

750 . e Vp 1000 V

Prescriptions générales d'utilisation de l'ONDULEUR

- Durant le démarrage et/ou l'utilisation, la fréquence minimum ne doit pas être inférieure à 30 Hz, et le rapport tension/fréquence doit rester 
constant
- Temps rampe d'accélération maximum 3 secondes
- Temps maximum de décélération équivalent au double du temps maximum d'accélération

Assurer les conditions de fonctionnement suivantes:

Gradient de tension

Conditions à respecter indépendamment de la longueur des câbles de puissance.
Prescriptions générales d'utilisation du SOFT-STARTER : 
- Le dispositif SOFT-STARTER doit être démarré par rampe de tension ou bien à courant constant 
- Le dispositif SOFT-STARTER ne doit pas être démarré par rampe de courant ou bien par rampe de couple

- Temps rampe d'accélération maximum 3 secondes
- Temps maximum de décélération équivalent au double du temps maximum d'accélération 
- Méthode de décélération soit en roue libre soit par rampe de tension, non pas par freinage 

groupe électropompe en le branchant directement au réseau (ou avec un autre dispositif).
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Série DX-MX/DSX-MSX

Série DA-MA/DSA-MSA

été récupérée et puis remonter la vis de remplissage-vidange.

remplissage-vidange.
Série MAT

Série DR/DSR

10) verser la bonne quantité de l’huile préconisée (consulter le chapitre “Dimensions, poids et données techniques”).

7) le cas échéant régler la protection au moyen des écrous et contre-écrous qui se trouvent autour de la bouche d’aspiration de manière à l’approcher 

6.4  Inactivité:
Consulter le chapitre “Transport et Stockage”.

7  MISE À DÉCHARGE DE L’ÉLECTROPOMPE
Dans la phase de démantèlement du groupe électropompe, l’opérateur devra effectuer les phases de mise hors service et de destruction dans le 
respect des normes et des règlements en vigueur.

 Le symbole de la poubelle barrée reportée sur l’équipement électrique et/ou électronique (EEE) ou sur son emballage indique que le  

 EEE MÉNAGERS 
 Veuillez contacter votre municipalité ou votre autorité locale pour toutes les informations concernant les systèmes de collecte séparée 
disponibles sur le territoire. Le détaillant du nouvel équipement est obligé de récupérer l’ancien gratuitement, lors de l’achat d’un type d’équipement 

EEE PROFESSIONNELS

sélectionner de manière indépendante une chaîne d'approvisionnement autorisée pour la gestion. En tout état de cause, l'utilisateur devra respecter 

Toute élimination illégale du produit de la part de l'utilisateur implique l'application des sanctions prévues par la loi.

8  GARANTIE
Les conditions générales de vente de tous les produits caprari S.p.A. sont valable même pour ces électropompes. 
Nous vous rappelons en particulier qu’une des conditions indispensables pour obtenir la validité de la garantie est le respect du mode d’emploi et 
des meilleures normes hydrauliques et électrotechniques, condition fondamentale pour obtenir un fonctionnement régulier de l’électropompe.
Un dysfonctionnement provoqué par l’usure ou la corrosion n’est pas couvert par la garantie. La garantie n’est reconnue que si l’électropompe 
est examinée par nos techniciens ou les centres de service agréés. La non-observation de ce qui est indiqué dans la documentation du groupe 
électropompe entraîne l’expiration de toute forme de garantie et de responsabilité.
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9  CAUSE DE MAUVAIS FONCTIONNEMENT

1.1.  Sélectionner la position ON.
1.2.  Contrôler le bon état du matérile électrique. 
 Contrôler si la pompe est sous tension.
1.3.  Attendre le rétablissement des conditions 

automatismes.

2.1.  Contrôler le bon état du matériel électrique.

2.2.  Contrôler le déséquilibre sur les phases 

“Raccordements et informations électriques”.

indiqué sur la plaque signalétique.

suivant la procédure indiquée au paragraphe 
“Entretien”.

elle est bloquée par la glace.

ambiante compensée.
 Protéger le tableau électrique de commande du 

soleil et de la chaleur.
2.9.  Eliminer les incrustations sur la surface de 

refroidissement du moteur.

motifs suivants:

 - niveau du liquide trop bas qui ne couvre pas 

paragraphe “Entretien”.

 Voir aussi 4.3. - 4.5. - 4.6
3.2.  Voir 1.3.

suivant la procédure indiquée au paragraphe 
“Entretien”.

 Voir aussi le point 4.3.

4.6.  Ouvrir la vanne.

5.1.  Voir 4.1.

5.2.  Voir 4.3.

5.3.  Voir 4.5.
5.4.  Ouvrir la vanne.

6.1.  Voir 4.1.
6.2. Voir 4.3.

1.3.  Les dispositifs automatiques de contrôle 

ampèremétrique, etc.) ne donnent pas le signal.

phases du moteur.

2.3.  Le moteur tourne dans le sens contraire 

2.4. Calibrage du relais de surcharge erroné.

présence de frottements.

pompé.
2.8.  Température du tableau électrique élevée.

2.10.  Enroulements du moteur endommagés par la 
présence de liquide.

3.2.  Les dispositifs de contrôle automatiques 

signal.

4.2.  Le moteur tourne dans le sens contraire 

4.3.  Electropompe usée.

4.5. Conduite foulante ou clapet partiellement 
bouchés.

4.6.  Vanne partiellement bouchée.

hydraulique bouchée.
5.3.  Conduite foulante ou clapet bouchés.
5.4.  Vanne fermée.

6.3. Liquide contenant trop de particules solides.

1.  La pompe ne démarre pas

2. Le relais de surcharge ou 
la protection thermique 
ampèremétrique 
(uniquement sur la 
version monophasée) 
intervient pendant le 
fonctionnement.

3. L’électropompe ne s’arrête 
pas automatiquement. 

5. L’électropompe, en 

6.  L’électropompe est 

RÉSEAU COMMERCIAL ET LISTE SERVICES APRÈS VENTE disponible sur www.caprari.com
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1.3 
TIPO Sigla completa electrobomba F [Hz] Frecuencia
N° Código Fecha y/o N° Serie y/o N° Serie Cliente y/o N° Pedido U [V]
I [A] Corriente absorbida nominal P1 [kW] Potencia absorbida por la red
P2 [kW] Potencia absorbida por la bomba n [min-1] Velocidad de rotación
IP Grado de protección motor según normas EN60034.5 Q [l/s] 
H [m] Hmax [m]
S.F. Factor de servicio S.F.A. Factor de servicio amperaje

t. max [°C/F]    [m]

1.2 Generalidades:

Controlar que el material citado en el albaràn de entrega corresponda con el que hemos realmente recibido, y que el mismo no presente daños 
visibles.

equipo.
El manual y todo el material de documentación suministrado, incluida la copia de las placas, constituyen parte integrante de la electrobomba, y por 
lo tanto deben ser conservados con atención y en modo tal que estén disponibles para toda consulta durante todo el ciclo vital de la electrobomba. 
Por ejemplo las placas adicionales pueden ser colocadas dentro del cuadro del equipo eléctrio de alimentación.

fabricante.

1 INFORMACIONES GENERALES:

ATENCION 
fundamentales para una correcta instalación, funcionamiento, conservación y eliminación del grupo electrobomba 

 
 Leer el manual de uso y mantenimiento.

Indice
  1  Informaciones generales                                         pág. 26
  2  Seguridad                                                       pág. 27

  

  
  7  Puesta fuera de servicio y desmantelamiento                    pág. 32

  9  Causas de funcionamiento irregular                             pág. 33
10  Dimensiones, pesos y datos técnicos                            pág. 58

 Ref. Caprari y concesionario de venta y/o asistencia

 ESPAÑOLE

E
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1.4  

Ejemplo : DXN03M/G

Serie D  = drenaje
 M  = aguas sucias
Frecuencia   = 50Hz
  S = 60 Hz

Código de fabricación motor
Alimentación electrobomba M  = monofasica
 T = trifasica
Especialidades  = ninguna indicación
 ... = especialidades varias
Nùmero de Polos 
Opcional  = ninguna indicación
 G
 BAM / 3/4" = bomba completa de pie de soporte para tipos MA
 BAMF/E 2" = bomba completa de pie de soporte para tipos MAV15T4

D

M

A

X

R

N

D

U

H

L

V

M

T

03
M

T
/ G

BAM 3/4"

BAMF/E 2"

2

4...S

1.5  Advertencias:

casos que resulte necesario el manual se integrará con informaciones adicionales).

variaciones sin preaviso por parte del fabricante.

a personas, animales o cosas.

2 SEGURIDAD:

 Antes de efectuar cualquier operación sobre el producto cerciorarse que las partes eléctricas del equipo en las que operaremos no 
estén conectadas con la red de alimentación.

El grupo electrobomba descrito en este manual ha sido diseñado para su empleo en la industria, en obras o en ámbito residencial; por lo tanto, el 

con herramientas idóneas. La manipulación, instalación  y gestión del producto podrá estar a cargo de personal no especializado siempe que haya 
estudiado y comprendido bien el contenido de este manual y de toda otra eventual documentación que acompañe el producto.
Durante cada uno de las intervenciones operadas, es preciso respetar todas las indicaciones de seguridad, de prevención de accidentes y las 

apropriada.

del producto, determinan la prohibición para el comprador de utilizarlo.
La instalación deberá realizarse en modo tal de impedir contactos accidentales peligrosos para las personas, animales y cosas con el producto.
Será necesario prever sistemas de control y mantenimiento, para evitar todo tipo de riesgo derivado de un eventual funcionamiento defectuoso del 
producto.

3  DESCRIPCIÓN PRODUCTO Y EMPLEO:

Las electrobombas sumergidas serie D-M/DS-MS estan particularmente indicadas para bombear aguas limpias o sucias, que contengan pequeños 
cuerpos en suspensión. El ancho de las ranuras de la alcachofa para la serie D/DS o bien el paso libre de la hidráulica para la serie M/MS 

norma EN 60034-5).

moderadamente agresivos.
Cuando instalamos el producto siguiendo las indicaciones recogidas en este manual y siguiendo los esquemas previstos, el nivel de presión 

referencia de la máquina y a 1,6 metros de altura desde el piso o la plataforma de acceso.

E
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Serie DX-MX/DSX-MSX
Electrobombas sumergibles, fàciles de maniobrar, listas para usar y de empleo sencillo, particularmente indicadas para empleos domésticos o similares 

Serie DA/DSA

Serie DR/DSR

para el reestablecimiento de las  prestaciones hidráulicas.

Serie MA/MSA

Serie MAT

3.2  Contraindicaciones: ATENCION

Las electrobombas sumergibles no son idóneas para:
- funcionamiento en seco;
- funcionamiento con aspiración de aire a causa de un nivel demasiado bajo respecto a la aspiración;

- una profundidad de inmersión superior a los 20 m;

No todas las electrobombas son idóneas para:
- un funcionamiento continuo con motor eléctrico descubierto;

DR/DSR);

  Controlar además la compatibilidad del producto con las eventuales restricciones locales pertinentes.

4  ALMACENAMIENTO Y MANIPULACIÓN:

Conservar el producto en lugar seco y no polvoriento.

 Prestar atención que no resulte inestable a causa de un erróneo emplazamiento del producto.

procedimiento).
ATENCION 

 No utilizar nunca los cables de alimentación para manipular el producto.

5  INSTALACIÓN:
No abandonar en el ambiente el material de embalaje, respetar las normas locales vigentes de desmantelamiento y anti-contaminación.

5.1  Controles preliminares:
ATENCION   El producto puede ser instalado sólo después de pasar los oportunos y simples controles previstos.

“Mantenimiento”).
 Controlar siempre la libre rotación del rotor motor-bomba inclinando levemente la bomba hacia un lado o suspendiéndola en el aire con 

un medio de alzamiento, y arrancando el motor unos pocos segundos. Tener cuidado que el contragolpe en el arranque no represente 
una fuente de peligro.

estar a una distancia del material sedimentado en el fondo que impida su succión. Para las electrobombas tipo M/MS es preciso controlar que 

hidráulica).
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Si la electrobomba funciona sin la presencia de personal de control es preciso prever sistemas automáticos de seguridad que detengan la máquina 

permitir su circulación.

pesos y datos técnicos”.

5.4  Conexiones hidráulicas:

pesos y datos técnicos” para ver los diámetros nominales).

5.5  Conexiones e informaciones eléctricas:

tableros de mando.

 Las electrobombas versió

desconectar.

contactos minima de 3 mm.
 La resistencia de aislamiento no debe jamás ser inferior a 5MOhm en aire y de 2MOhm en agua, con tensión de prueba de 500 V en C.C.

Equipo eléctrico 

 Controlar que el cuadro eléctrico de mando responda a las disposiciones para la prevención de accidentes vigentes, y en especial  que 
tenga un grado de protección adecuado respecto al lugar de la instalación.

+40°C). Si no es posible utilizar equipos especiales.

ATENCIÓN  
electrobomba.

ATENCIÓN  Un equipo eléctrico escasamente dimensionado o de poca calidad, sufre un rápido deterioro de los contactos y en consecuencia 
provoca una alimentación desbalanceada del motor que puede dañarlo.

El empleo de INVERSOR y SOFT-STARTER si no está correctamente estudiado y aplicado puede dañar la integridad del grupo de 

La instalación de un equipo eléctrico de buena calidad garantiza seguridad de funcionamiento.

de disparo rápido y rearme manual a temperatura ambiente compensada, etc).

ATENCIÓN 

mismos pueden ser usados también con las tensiones nominales de 220, 240, 380 y 415V. 

es posible  el funcionamiento con dos tensiones diversas.

1) posicionar la electrobomba en posición vertical estable;

DSRN, no poseyendo terminal de bornes interno, es preciso rehacer la unión interna estrella triángulo);
6) Controlar el buen estado del anillo de junta hidráulica y volver a montar la tapa;
7) ajustar en modo uniforme los tornillos o las tuercas que hemos quitado precedentemente.

W2 U2 V2 

W1 V1U1 

L1 L2 L3 

W2 U2 V2 

W1 V1U1 

L1 L2 L3 

Conexi n  YConexi n Δ 
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M

C
b

e

d
g / v

n (c)
e (a)
d (m )

b

M

C
b

e

e

d

d

g / v

g / v

n (c)
e (a)
d (m )

b

G

M

g / v g / v
e (a)
d (m )
n (c)

n
d
e e / n

b

d

b

C

M = Bobinado motor
C = Condensador
G  = Flotador

c = Terminal común
a = Terminal bobinado de arranque
m = Terminal bobinado de marcha

d = azul/gris
e = marrón
g-v  = amarillo/verde
n = negro

ATENCION  Un sentido de rotación erróneo puede causar daños al motor, ya que la potencia generalmente absorbida por la bomba resulta 
sensiblemente superior a la prevista.

 es preciso por lo tanto comprobar el correcto sentido de rotación efectuando las siguientes operaciones:

1) inclinar levemente la bomba sobre un lado o suspenderla en el aire con un medio de alzamiento; 
2) arrancar el motor durante algunos segundos, teniendo cuidado que el contragolpe no constituya una fuente de peligro;
3) si el contragolpe ha sido en sentido antihorario, observando la electrobomba desde arriba, el sentido de rotación es correcto;

de las tres fases.
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CONTRAGOLPE TRAS LA PUESTA EN MARCHA 

Desequilibrio de fase (sólo para motor trifásico).

 Si se registran valores superiores, causados por el motor o bien por la línea de alimentación, controlar la 
absorción en las otras dos combinaciones de conexión motor-red, teniendo cuidado de no invertir el sentido de 
rotación.

 La conexión optima será aquella en la que la diferencia de absorción entre las dos fases resulte la menor. 

causa principal del desequilibrio la constituye la alimentación de la red.

6.2 Gestión y controles:
ATENCIÓN 

funcionamiento a través del tiempo es preciso controlar periódicamente que la hidráulica de la bomba no esté obstruida por 

- el estado de la hidráulica (consultar el párrafo “Mantenimiento”).

Si se detectan irregularidades de funcionamiento, proceder siguiendo las indicaciones expuestas en este manual.

6.3 Mantenimiento

 El mantenimiento rutinario y la eventual reparación del producto deben estar a cargo de personal especializado con la relativa 

que acompañe el producto.

El mantenimiento extraordinario deberá encomendarse a talleres especializados autorizados.

 - utilizar siempre cinturones y sogas de seguridad y no operar nunca solos sino siempre asistidos por un segundo operador externo, 
que pueda así actuar inmediatamente si es necesario y en condiciones de seguridad.

ATENCION 

 Si tenemos que cambiar el cable eléctrico, es preciso usar exclusivamente el repuesto original previsto para la conexión tipo M según 
la norma EN 60335-1 (CEI 61-50).

escrupulosamente las cantidades expuestas en el párrafo “Dimensiones, pesos y datos técnicos”.

Para evitar la pérdida total de toda garantía y responsabilidad del fabricante, utilizar para las reparaciones exclusivamente repuestos originales Caprari.

3 - denominación y número de referencia particular indicados en el catálogo de repuestos (disponible en los centros de asistencia autorizados) o en 

6  USO Y GESTIÓN:

6.1 Arranque:

Si el grupo de arranque no es capaz de ponerse en movimiento (no arranca),  evitar reiterados intentos de arranque que sólo dañarían el grupo. 
Localizar y eliminar la causa de la anomalía.
Si se emplea un sistema de arranque no directo el régimen transitorio de arranque debe resultar breve y no debe durar nunca más de unos pocos 
segundos.

750 . e Vp 1000 V

Prescripciones generales de uso del INVERTER
 

- Durante el arranque y/o el uso, la frecuencia mínima no debe ser inferior a 30 Hz, manteniendo constante la relación tensión/frecuencia
- Tiempo rampa de aceleración máximo 3 segundos
- Tiempo de desaceleración máximo equivalente al doble del tiempo máximo de aceleración.

Asegurar las siguientes condiciones de funcionamiento:

Gradiente tensión

Condiciones que se deben respetar independientemente de la longitud de los cables de potencia.
Prescripciones generales de uso del SOFT-STARTER: 
- El dispositivo SOFT-STARTER debe arrancar con una rampa de tensión o arranque con corriente constante 
- El dispositivo SOFT-STARTER no debe arrancar con rampa de corriente o arranque con rampa de par

- Tiempo rampa de aceleración 3 segundos máx.
- Tiempo de desaceleración máximo equivalente al doble del tiempo máximo de aceleración. 
- Método de desaceleración de rueda libre o con rampa de tensión, no en frenado 

del grupo electrobomba conectándolo directamente a la red (o a otro dispositivo).
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Serie DX-MX/DSX-MSX

7) verter el aceite en un recipiente limpio y controlar la calidad (impurezas, presencia de agua) y la cantidad (consultar el capítulo “Dimensión pesos 

Serie DA-MA/DSA-MSA

3) vertir el aceite en un recipiente limpio y controlar la calidad (impurezas, presencia de agua) y la cantidad (consultar la “Tabla aceite” del capítulo 

volver a introducir el aceite y volver a montar el tornillo de carga y descarga.

de carga-descarga.
Serie MAT

Serie DR/DSR

1) limpiar la electrobomba de eventuales impurezas en la zona de los tres tornillos de inspección situados lateralmente respecto a la hidráulica (el 

5) verter el aceite en un recipiente limpio y controlar su calidad (impurezas, presencia de agua) y cantidad (consultar la “Tabla aceite” del capítulo 

7) si es necesario regularlo mediante la serie de tuercas y contratuercas presentes alrededor de la boca de aspiración, en modo de acercarlo al rodete 

6.4  Períodos de inactividad:
Consultar el capítulo “Almacenamiento y manipulación”.

7  PUESTA FUERA DE SERVICIO Y DESMANTELAMIENTO:
En la fase de desmantelamiento del producto, el operador deberá realizar la puesta fuera de servicio y la destrucción del mismo siguiendo 
escrupulosamente las normas y los reglamentos de desmantelamiento locales.

 AEE DOMÉSTICOS 
 Se ruega contactar con el propio ayuntamiento o autoridad local, para más información inherente a los sistemas de recogida selectiva 

compra de un aparato del mismo tipo, para dar curso a la eliminación/el reciclado correcto. En Italia los AEE domésticos son las electrobombas con 

AEE PROFESIONALES

que desea deshacerse del presente aparato podrá contactar con el productor y seguir el sistema adoptado por el mismo para permitir la recogida 

La eliminación ilegal del producto por parte del usuario implica la aplicación de las sanciones previstas por la ley.

8  GARANTÍA:
CAPRARI S.p.A.

En modo particular recordamos que constituye condición fundamental para el reconocimiento de la garantía el respeto de todos los ítems 

regular de la electrobomba. Un funcionamiento defectuoso causado por desgaste y/o corrosión no está cubierto por la garantía.
Por otra parte, para el reconocimiento de la garantía, es necesario que el grupo electrobomba sea examinado previamente por nuestros técnicos o 
bien por los técnicos de los centros de asistencia autorizados.
La no observación de lo expuesto en la documentación del grupo electrobomba implica la pérdida de vigencia de toda garantía y responsabilidad.
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9  CAUSAS DE FUNCIONAMIENTO IRREGULAR:

1.1.  El interruptor de selección está en posición OFF.
1.2.  El motor no recibe alimentación.

1.3.  Los dispositivos de control  automáticos 

amperimétrica interna, etc) no dan la habilitación.

2.1.  No llega la tensión plena a todas las fases del 

2.2.  La absorción de corriente está desequilibrada en 

trifásica).
2.4. Regulación errónea del relé de sobrecarga. 

2.5.  La tensión de alimentación no corresponde con 
la de la electrobomba. 

2.6.  La electrobomba no gira libremente por la 
presencia de puntos de roce.

2.8.  Temperatura del tablero eléctrico elevada.

2.10. Bobinados del motor dañados por presencia de 

3.2.  Los dispositivos de control automáticos 

 de nivel, etc) no dan la habilitación.

4.1.  Entrada de aire por la boca de aspiración. 

trifásica).
4.3.  Electrobomba gastada. 

4.4.  La electrobomba parcialmente obstruida.

obstruida.
4.6.  Válvula de cierre parcialmente obstruida. 

hidráulica obstruida.

5.4.  Válvula de cierre cerrada.

6.1.  Errónea instalación del equipo. 

sólidas. 

1.1.  Seleccionar la posición ON.
1.2.  Controlar el perfecto estado del equipo eléctrico.
        Controlar que haya alimentación.

 1.3. Esperar el reestablecimiento de las condiciones 
necesarias o controlar el buen funcionamiento 
de los automatismos.

2.1.  Controlar el perfecto estado del equipo
 eléctrico.
       Controlar la tensión de alimentación.
2.2.  Controlar el desequilibrio en las fases según 

        Si fuese necesario enviar la electrobomba a un 
centro de asistencia autorizado.

2.3.  Invertir dos de las tres fases.

2.4.  Controlar el amperaje de regulación respecto 

electrobomba.        
2.5.  Sustituir la electrobomba o cambiar la 

alimentación.
2.6.  Controlar las condiciones de la hidráulica 

“Mantenimiento”.
 Sumergir la electrobomba en agua tibia si se ha 

bloqueado con el hielo.
 Si fuese necesario enviar la electrobomba al 

centro de asistencia autorizado.
2.7.  Reconsiderar la elección del tipo de 

electrobomba.
2.8. Controlar que el relé esté a temperatura 

ambiente compensada.
 Proteger el tablero eléctrico de mando del sol y 

del calor.

refrigeración del motor.
 Reconsiderar la selección de la electrobomba a 

causa de:

en el párrafo “Mantenimiento”.
 Si fuese necesario  enviar la  electrobomba  al 

centro de asistencia autorizado.

3.1.  Reconsiderar la elección del tipo de 
electrobomba.

 Ver también 4.3 - 4.5 - 4.6.
3.2.  Ver 1.3.

aspiración.
4.2.  Invertir dos de las tres fases.

4.3.  Controlar la hidráulica de la electrobomba 

párrafo “Mantenimiento”.

DS)
 Bombear agua limpia de lavado. 
   Ver también 4.3.

si es necesario desmontarla.
4.6.  Abrir la válvula de cierre.

5.1.  Ver 4.1.

5.2.  Ver 4.3.

5.3.  Ver 4.5.
5.4.  Abrir la válvula de cierre.

6.1.  Ver 4.1.
6.2.  Ver 4.3.
6.3.  Reconsiderar la elección del tipo de 

electrobomba.

arranca

térmico- amperimétrica 

monofásica) se 
dispara durante el 
funcionamiento.

 

no se detiene 
automáticamente.

suministra un caudal 
muy escaso.

funciona, no suministra 
nada de agua.

RED COMERCIAL Y LISTA CENTROS DE ASISTENCIA disponible en www.caprari.com
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 Bez. caprari Händler und/oder Servicestellen

1  ALLGEMEINE INFORMATIONEN:

1.1  : 

 Die in dieser Betriebsanleitung stehenden Anweisungen, die sich auf die Sicherheit beziehen, werden durch 
dieses Symbol gekennzeichnet. Ihre Nichtbeachtung kann das Personal Gefahren hinsichtlich seiner Gesundheit 
aussetzen.

 

 Die Anweisungen, die in dieser Betriebsanleitung stehen und sich auf die elektrische Sicherheit beziehen, sind mit 
diesem Symbol gekennzeichnet.  Ihre Nichtbeachtung kann das Personal Gefahren elektrischer Natur aussetzen.

ACHTUNG  Die Anweisungen, die in dieser Betriebsanleitung stehen und die durch diese Meldung gekennzeichnet 
sind, sind die wichtigsten Hinweise für eine korrekte Installation, Arbeitsweise, Aufbewahrung, Abrüstung 
der Elektromotorpumpe. Das bedeutet aber nicht, daß für einen sicheren und zuverlässigen Betrieb der 
Elektromotorpumpe während ihrer gesamten Lebenszeit alle anderen in dieser Betriebsanleitung stehenden 
Hinweise nicht zu beachtet werden brauchen.

 Die Betriebs-und Wartungsanleitung lesen.

1.2 Allgemeines:

Prüfen Sie, daß das im Lieferschein aufgeführte Material dem entspricht, das Sie tatsächlich erhalten haben, und daß es nicht beschädigt ist.
Bevor Sie beginnen, mit dem erworbenen Aggregat zu arbeiten, sollten Sie die Anweisungen, die in der beigepackten Dokumentation stehen, 
vollständig durchlesen.
Das Handbuch und das gesamte beigepackte Dokumentationsmaterial, einschließlich der Kopie der Typenschilder, sind zur Elektromotorpumpe 
gehörende Teile, die sorgfältig aufzubewahren sind, damit sie während des gesamten Lebenszyklus der Elektromotorpumpe zur Verfügung stehen. 
Die zusätzlichen Typenschilder können beispielsweise der Betriebs- und Wartungsanleitung beigelegt sein.
Kein Teil dieser technischen Dokumentation darf ohne die schriftliche Genehmigung des Herstellers in irgendeiner Form reproduziert werden.

1.3  Erklärung zum (zu den) Typenschild

TIPO  Typenbezeichnung F [Hz] Frequenz
N°  Datumsangabe und/oder Serien-Nr. und/oder Kundenserie und/oder Auftragsnummer U [V] Betriebsspannung
I [A]  Nominale Stromaufnahme P1 [kW] Aufgenommene Motorleistung
P2 [kW]  Leistungsaufnahme n [min-1] Drehzal
IP  Schutzart Motor nach Normen EN60034.5 Q [l/s] Fördermengenbereich
H [m]  Förderhöhenbereich Hmax [m]
S.F.  Betriebsfaktor S.F.A. Amper-Betriebsfactor
t. max [°C/F]    [m]

 DEUTSCHD
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 35Caprari S.p.A.

1.4  

DXN03M/G

Baureihe D  = für Entwässerung
 M  = für Abwasser
Frequenz der Stromversorgung   = 50Hz
     S  = 60 Hz
Mechanischer Typ
Hydraulischer Typ 
Fabrik-Nr. des Motors
Stromversorgung Elektropumpe  M  = einpahsig
  T = Drehstrom
Spezialisation  = keine Angabe
 ... = verschiedene Spezialisationen
Polzahl 

 G = mit Schwimmer für automatische Betätigung
 BAM / 3/4" = mit automatischem Sockel für Modelle MA
 BAMF/E 2" = mit automatischem Sockel für Modelle MAV15T4

D

M

A

X

R

N

D

U

H

L

V

M

T

03
M

T
/ G

BAM 3/4"

BAMF/E 2"

2

4...S

1.5  Hinweise:

Das aufmerksame Durchlesen der Dokumentation, die dieses Produkt begleitet, macht es möglich, unter voller Sicherheit zu arbeiten und die 
besten Ergebnisse zu erhalten, die das Produkt bieten kann.
Die hier folgenden Anweisungen beziehen sich auf die Elektromotorpumpe in Standardausführung und unter normalen Betriebsbedingungen. 
Etwaige Besonderheiten, die aus der Typenbezeichnung des Produktes hervorgehen, können bedingen, daß die hier stehenden Informationen nicht 

Gemäß unserer Firmenpolitik der ständigen Verbesserung der Produkte können die in der Dokumentation stehenden Daten und das Produkt selbst 
Änderungen unterliegen, die der Hersteller vorher nicht bekanntzugeben braucht.
Die Nichtbeachtung aller Angaben dieser Dokumentation, wie auch der nicht ordnungsgemäße Gebrauch oder eine nicht zulässige Veränderung der 
Elektromotorpumpe führen zum Verfall jeder Garantie und jeder Herstellerhaftung für alle möglichen Schäden zu Lasten von Personen, Tieren oder 
Sachen.

2 SICHERHEIT:

 Bevor man irgendeine Arbeit an dem Produkt ausführt, ist sicherzustellen, daß alle elektrischen Teile der Anlage, an der man arbeitet, 
nicht an das Stromnetz angeschlossen sind.

Die Elektromotorpumpe, die in diesem Handbuch beschrieben wird, ist für den Einsatz in der Industrie, auf Baustellen oder im Wohnungsbau 
vorgesehen. Wartung, die etwaige Reparaturen wie auch die Abrüstung der Elektromotorpumpe müssen daher durch spezialisiertes Personal 
vorgenommen werden, das auch mit entsprechender Ausrüstung versehen ist. Transport, Installation und Bedienung der Pumpe sind dagegen 
auch durch nicht spezialisiertes Personal möglich, vorausgesetzt dieses  hat den Inhalt dieses Handbuches und der weiteren ggf. dem Produkt 
beigepackten Dokumentation gelesen und verstanden. 
Während jedes einzelnen Vorgangs müssen alle in dieser Dokumentation stehenden Angaben zur Sicherheit, der Unfallvermeidung und dem 
Umweltschutz beachtet werden, wie auch alle einschlägigen lokalen Anordnungen, die noch einschränkender sind.
Angesichts der unterschiedlichen Beschaffenheit des Fördermediums kann es erforderlich sein, einen etwaigen Hautkontakt durch das Tragen von 
Schutzkleidung zu vermeiden.
Aus Sicherheitsgründen und zur Beibehaltung des Garantieanspruchs bedingt eine Betriebsstörung oder die plötzliche Änderung der Leistungen der 
Elektromotorpumpe, daß die Benutzung derselben für den Betreiber verboten ist.
Die Installation muß derart vorgenommen werden, daß eine zufällige Berührung der Elektromotorpumpe, die gefährlich für Personen, Tiere oder 
Sachen wäre, vermieden wird.
Kontroll- und Wartungsprozeduren müssen vorbereitet werden, um Risiken jeder Art infolge des Betriebsausfalls der Elektromotorpumpe zu 

3  PRODUKTBESCHREIBUNG UND EINSATZBEREICH:

Die Elektromotor-Tauchpumpen der Baureihe D-M/DS-MS eignen sich besonders zum Pumpen von Reinwasser oder Abwasser, das kleine 
Schwebeteilchen enthält. Die Breite der Schlitze im Saugkorb bei der Baureihe D/DS oder der freie Durchgang der Hydraulik bei der Baureihe M/MS 
sind ausschlaggebend für den Höchstdurchmesser der schwebenden Feststoffe, die gefördert werden können. 

auch wenn die Fördermedien leicht  aggressiv sind. Wenn die Elektromotorpumpe genau entsprechend der Angaben dieses Handbuchs und 
der vorgesehenen Pläne installiert wird, erreicht der Schalldruck, den die Maschine im vorgesehenen Betriebsbereich abgibt, in keinem Fall 70 

Höchstwert Ist gleichmäßig um das Produkt verteilt.

D
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Baureihe DX-MX/DSX-MSX

Suspension dank des offenen, zurückgezogenen Laufrades.
Baureihe DA/DSA
Elektromotor-Tauchpumpen, sehr handlich und sofort einsatzbereit für Dränagearbeiten, mit Konstruktionslösungen, die für Elektropumpen auf 
Baustellen typisch sind. Eignen sich sowohl für ortsfeste Installation als auch für den mobilen Einsatz.

erhältlich.
Baureihe DR/DSR
Elektromotor-Tauchpumpen für den Baustelleneinsatz oder schwere Belastungen im allgemeinen, zum Fördern von klaren, trüben und leicht 

DRN).
Einstellvorrichtung für die Wiederherstellung der hydraulischen Leistungen.

Baureihe MA/MSA
Elektromotor-Tauchpumpen, bedienungsfreundlich und sofort einsatzbereit für die Beförderung von Abwasser mit Festkörpern und/oder Fasern in 
Suspension. Sowohl für die ortsfeste Installation mit automatischer Einrastung als auch für den mobilen Einsatz geeignet.

Baureihe MAT
Elektrischen tauchpumpen mit zerkleinerer die wasser mit korpernoder fasern die pumpen sind fur automatichen kupplung und mobile auseührung 
vegfügbaren.

 
3.2  Gegenanzeigen: ACHTUNG

Die Elektromotorpumpen eignen sich nicht für:
- den Trockenbetrieb;
- den Betrieb mit Ansaugung von Luft wegen eines zu niedrigen Flüssigkeitsstandes im Bezug zur Saugseite;

- das Pumpen von Flüssigzement oder gleichwertigen Flüssigkeiten, die hoch abrasiv wirken.

Nicht alle Elektromotor-Tauchpumpen eignen sich:
- für den Dauerbetrieb mit offenem Elektromotor;

die Baureihe DR/DSR).
 Außerdem die Konformität der Elektromotorpumpe im Bezug zu den einschlägigen örtlichen Bestimmungen prüfen, die ggf. 

einschränkenderen Charakter haben.

4  LAGERHALTUNG UND TRANSPORT:

Das Produkt an einem trockenen und staubfreien Platz lagern.

 Auf etwaige Standunsicherheit achten, die von der falschen Anordnung der Elektromotorpumpe bedingt sein kann.

Beschreibung der entsprechenden Prozedur).
ACHTUNG

auf die Benutzung von Kohlenwasserstoffen verzichten). 
Die Elektromotorpumpe ist mit Bedacht und Vorsicht zu handhaben. Dabei sind Hebezeug und Anschlagmittel zu verwenden, die 

Gewichte und technische Daten” stehen.

 Wenn der Motor oder die Elektromotorpumpe senkrecht angeordnet wird, ist darauf zu achten, daß die Kabel nicht zu engwinklig 

 Die freien Kabelenden dürfen keinesfalls untergetaucht oder auf irgendeine Weise naßgemacht werden.

5  INSTALLATION:

Das Verpackungsmaterial nicht herumliegen lassen, sondern die geltenden örtlichen Entsorgungs- und Umweltschutzbestimmungen beachten.

ACHTUNG   Das Produkt darf erst nach der Ausführung der geeigneten Kontrollen installiert werden.

 Immer sicherstellen, daß die Rotoren vom Motor und Pumpe sich frei drehen können, indem man die Pumpe auf die Seite kippt  oder 
mit einem Hebezeug hochzieht, um dann den Motor kurz laufen zu lassen. Darauf achten, daß der Rückschlag beim Ablaufen des 
Motors keine Gefahrenquelle darstellt.
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5.2  Merkmale der Anlage: 
Wenn die Elektromotorpumpe an sandigen und/oder schlammigen Stellen arbeiten muß, ist sie auf einen soliden Sockel zu stellen und der 
Saugstutzen muß Abstand von dem am Boden sedimentierten Material aufweisen, damit dieses nicht mit aufgesogen wird.
Für die Elektromotorpumpen vom Typ M/MS ist sicherzustellen, daß das Fördermedium keine Schwebstoffe aufweist, die so groß sind, daß sie die 

Bei einer Installation in Sammelschächten, wo die Entwicklung von Giftgasen möglich ist, muß für eine Belüftung gesorgt werden, die eine 
Ansammlung solcher Gase vermeidet.

Der Anschluß am Druckstutzen erfolgt mit einem Gasgewinde. Für bei der Baureihe DR/DSR ist der Druckstutzen für den Schlauchanschluß 

Unfallverhütungsnormen und die elektrischen Schaltpläne beachtet werden müssen, die in diesem Handbuch stehen und den 
Schaltschränken beiliegen.

und einem Erdungsleiter und für die dreiphasigen aus drei Netzleitern plus einem Erdungsleiter.

 Alle grüngelben Erdungsleiter müssen am Erdungskreis der Anlage angeschlossen werden, bevor die anderen Leiter angeschlossen 
werden, während sie beim Abtrennen des elektrischen Motors nach den anderen Leitern abzutrennen sind.

 Die freien Kabelenden dürfen nie in Wasser eingetaucht werden oder auf irgendeine Weise naß werden.

oder eine andere Vorrichtung montiert, die für jede Phase das Ausschalten mit einem ffnungsabstand der Schaltstücke von mindestens 
3 mm garantiert.

 Der Isolationswiderstand darf mit Prüfspannung von 500 V bei Gleichstrom in der Luft nie kleiner als  5MΩ und im Wasser als 2MΩ sein.

 Sicherstellen, daß der Schaltschrank den geltenden Unfallverhütungsbestimmungen entspricht, und insbesondere eine Schutzart 
aufweist, die dem Installationsort entspricht.

ACHTUNG  Sicherstellen, daß das Thermorelais nicht auf einen höheren Wert eingestellt ist als der Nennstrom, der auf dem Typenschild der 
Elektropumpe steht.

ACHTUNG  Eine unterdimensionierte elektrische Ausrüstung oder eine Ausrüstung schlechter Qualität führt zum vorzeitigen Verschleiß der 
Schaltstücke und dies bewirkt eine ungleichmäßige Verteilung der Stromzufuhr des Motors, so daß dieser beschädigt werden kann.

  Die Installation einer elektrischen Ausrüstung guter Qualität ist gleichbedeutend mit sicherem Betrieb.
Die Benutzung von INVERTER und SOFT-STARTER kann, wenn diese Benutzung nicht korrekt ausgelegt und angewendet wird, das 

Sicherstellen, daß die elektrische Ausrüstung mit allen Komponenten versehen ist, die für eine sichere und korrekte Benutzung des Produkts 

Speisespannung
ACHTUNG  Sicherstellen, dab  die Werte von Spannung und Frequenz der Netzleitung den Werten entsprechen, die auf dem Typenschild 

anschliessen, sondern die Stromversorgungsleitung prüfen. Für Motoren, die nur die Spannung 230/240V oder 400/470V haben, 

werden können.

Typenschild D/S/FI/N), der Betrieb mit zwei unterschiedlichen Spannungen möglich.
1) Die Elektropumpe in der senkrechten Position stabil aufstellen.
2) Wenn die Elektropumpe bereits benutzt worden ist, ist sie außen zu reinigen, um zu vermeiden, daß die Innenräume des Elektromotors verschmutzt 
werden.

abdrehen).

ist).

die Baureihe DRN/DRSN ist keine interne Klemmenleiste vorhanden. Daher muß hier die interne Schaltung von Stern- auf Dreickschaltung geändert 
werden).
6) Sicherstellen, daß der hydraulische Dichtring funktionstüchtig ist und den Deckel wieder montieren.
7) Die zuvor entfernten Muttern oder Schrauben wieder gleichmäßig anziehen.

W2 U2 V2 

W1 V1U1 

L1 L2 L3 

W2 U2 V2 

W1 V1U1 

L1 L2 L3 

 Δ
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Drehrichtung
ACHTUNG   Der Motor kann beschädigt werden, wenn seine Drehrichtung falsch ist, weil die Stromaufnahme der Pumpe in solchen Fällen 

größer als vorgesehen ist. 

 Die Drehrichtung muß auf ihre Korrektheit geprüft werden, indem man folgendermaßen vorgeht:

1) Die Pumpe leicht auf eine Seite kippen oder mit einem Hebemittel heben.
2) Den Motor ein paar Augenblicke lang laufen lassen und dabei darauf achten, daß der Rückschlag keine Gefahrenquelle bedeutet.
3) Wenn der Rückschlag im Gegenuhrzeigersinn erfolgt, wenn man die Elektropumpe von oben her betrachtet, stimmt die Drehrichtung.
4) Wenn die Drehrichtung falsch ist, die Stromversorgung abtrennen und die Elektropumpe erneut ans Stromnetz anschließen, indem man zwei der 
drei Leiter umklemmt.

M = Motorwicklung
C = Kondensator
G  = Schwimmer

c =  Gemeinsamer Anschluß
a = Anschluß Startwicklung
m = Anschluß Betriebswicklung

d = hellblau/grau
e = braun
g-v  = gelbgrün
n = schwarz
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ANLAUF-RUCK

Phasenungleichheit (nur für Drehstrommotoren)

 

Ungleichgewicht im Stromversorgungsnetz zu suchen.

6.2  Instandhaltung und Prüfungen:
ACHTUNG   Wenn die Elektropumpe erst einmal installiert ist, verlangt sie keine besondere Wartung. Es ist dagegen empfehlenswert, 

- Elektrische Isolierung der Gruppe Motor/Speisekabel (vgl. Abschnitt ‘Elektrische Anschlüsse und Informationen’).
- Der Zustand des Öls (vgl. Abschnitt ‘Wartung’). - Der Zustand der Hydraulik (vgl. Abschnitt ‘Wartung’).

6.3  Wartung

das im Besitz der geeigneten Ausrüstung und Ausbildung ist und das den Inhalt dieser Betriebsanleitung und der ggf. anderen der 
Elektromotorpumpe beigepackten Dokumentation durchgelesen und verstanden hat.

 

in Sicherheit ist und bei Bedarf sofort Hilfe leisten kann.

ACHTUNG
das die Schraubverbindung absichert.

60335-1 (CEI 61-50) vorgesehen sind.

oder eine gleichwertige Sorte zu verwenden. Die Füllmengen sind im Abschnitt ‘Abmessungen, Gewichte und technische Daten’ angegeben.

Caprari zu verwenden.

1 - Komplette Typenbezeichnung

3 - Benennung und Best.Nr. des Einzelteils, die im Ersatzteil-Katalog stehen (kann bei den autorisierten Servicezentren eingesehen werden) oder 

6  BENUTZUNG UND INSTANDHALTUNG
6.1 Inbetriebnahme

Wenn die Elektropumpe beim Starten Anlaufschwierigkeiten hat, sind wiederholte Startversuche zu vermeiden, weil das Aggregat  dadurch 

ein paar Sekunden dauern.

750 . e Vp 1000 V

Allgemeine Vorschriften für den Einsatz des WECHSELRICHTERS
 

- Während des Starts und/oder Einsatzes darf die Mindestfrequenz nicht unter 30 Hz, und das Verhältnis Spannung/Frequenz ist konstant zu 
halten
- Zeit der Beschleunigungsrampe maximal 3 Sekunden
- Maximale Verlangsamungszeit entsprechend dem Doppelten der Beschleunigungszeit

Stellen Sie die folgenden Betriebsbedingungen sicher:

Spannungsgradiente

Allgemeine Vorschriften für den Einsatz des SOFT-STARTERS: 
- Die Vorrichtung SOFT-STARTER muss den Start mit Spannungsrampe oder mit konstantem Strom vornehmen 
- Die Vorrichtung SOFT-STARTER darf den Start nicht mit Spannungsrampe oder mit konstantem Strom vornehmen

- Zeit der Beschleunigungsrampe maximal 3 Sekunden
- Maximale Verlangsamungszeit entsprechend dem Doppelten der Beschleunigungszeit 
- Verlangsamungsmethode oder mit Freilauf oder Spannungsrampe, nicht mit Bremsung 
- Stellen Sie stets sicher, dass der Soft-Starter ausgeschlossen ist, nachdem die Startphase des Aggregats beendet wurde. 
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Baureihe DX-MX/DSX-MSX

1) Die Elektropumpe auf eine Seite legen.

3) Den etwaigen Saugkorb und den unteren Schild entfernen.

die Füllmenge prüfen (vgl. Kapitel ‘Abmessungen, Gewichte und technische Daten’).

9) Wenn der Ölzustand nicht optimal ist, ist der Zustand der Gleitringdichtung zu prüfen, um diese ggf. zu ersetzen.
10) Öl der richtigen Qualität und in der erforderlichen Menge einfüllen. Wenn das vorherige Öl noch optimale Eigenschaften aufweist, kann man es 
erneut verwenden (vgl. Kapitel ‘Abmessungen, Gewichte und technische Daten’).
11) Die Elektropumpe in umgekehrter Reihenfolge der Punkte wieder zusammenbauen und die ggf. verschlissenen hydraulischen Komponenten dabei 
ersetzen.
Baureihe DA-MA/DSA-MSA

die Füllmenge prüfen (vgl. Kapitel ‘Abmessungen, Gewichte und technische Daten’).

6) Die Ringe, die Lippendichtung und die Gleitringdichtung entfernen, auf ihren Zustand prüfen und ggf. ersetzen.
7) Die Elektropumpe in umgekehrter Reihenfolge der Punkte wieder zusammenbauen und die ggf. verschlissenen hydraulischen Komponenten und 
die nicht mehr funktionstüchtigen Dichtringe dabei ersetzen.

Baureihe MAT

Baureihe DR/DSR

1) Die Elektropumpe von etwaigen Verschmutzungen im Bereich der drei Inspektionsschrauben reinigen, die seitlich von der Hydraulik angebracht 
sind (die obere zur Motorinspektion, die mittlere und untere für Einfüllen und Ablassen des Öls).

3) Wenn Flüssigkeitsspuren austreten, den Zustand der pumpenseitigen Gleitringdichtung nach der entsprechenden Prozedur prüfen.

die Füllmenge prüfen (vgl. Kapitel ‘Abmessungen, Gewichte und technische Daten’).

der pumpenseitigen Gleitringdichtung  nach der folgenden Prozedur prüfen.

3) Den Saugkorb und den unteren Schild entfernen.

5) Die Gleitringdichtung herausnehmen, auf ihren Zustand  prüfen und ggf. ersetzen.
6) Den hydraulischen Teil der Elektropumpe prüfen und, wenn er verschlissen ist, die nachstehend beschriebene Prozedur durchführen. 7) Die 
Elektropumpe in umgekehrter Reihenfolge der Punkte wieder zusammenbauen.

1) Die Elektropumpe auf eine Seite legen.

3) Den Saugkorb und den unteren Schild entfernen.

5) Wenn der untere Schild verschlissen ist, wird er ersetzt.
6) Den unteren Schild  wieder montieren.

6.4  Nichtbenutzung:
Das Kapitel ‘Lagerhaltung und Transport’ lesen.

7  AUSSERBETRIEBSETZUNG UND ABRÜSTUNG
wobei alle vor Ort geltenden Bestimmungen und Normen zur Entsorgung zu beachten sind.

 Das Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne auf dem Elektro- oder Elektronikgerät (WEEE) oder auf der Verpackung weist   
 darauf hin, dass das Produkt am Ende seiner Nutzungsdauer getrennt gesammelt werden muss und nicht zusammen mit anderen  
 gemischten Stadtabfällen entsorgt werden darf. 
 EEE FÜR DEN HAUSHALT 

EEE FÜR DEN PROFESSIONELLEN EINSATZ
Die getrennte Sammlung dieses Geräts am Ende seiner Lebensdauer wird vom Hersteller organisiert und verwaltet. Der Benutzer, der dieses Gerät 

Die widerrechtliche Entsorgung des Produkts durch den Benutzer zieht die Auferlegung der gesetzlich vorgesehenen Strafen nach sich.

8  GARANTIE
Für die hier beschriebene Elektromotorpumpe gelten die gleichen allgemeinen Verkaufs- und Lieferbestimmungen wie für alle anderen Produkte 

Techniker der autorisierten Service-Zentralen kontrolliert wird. Die Nichtbeachtung der Angaben in der Dokumentation der Elektromotorpumpe führt 
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9  FEHLERSUCHE: 

1.  Die Elektropumpe läuft 
nicht an.

oder der interne 
Motorschutzschalter 

Version) spricht 

an.

3.  Die Elektropumpe 
kommt nicht 
automatisch zum 
Stehen.

4.  Die Elektropumpe 
hat eine zu schwache 

5. Die Elektropumpe 

6.  Die Elektropumpe läuft 

1.1.  Der Wahlschalter steht auf OFF.
1.2.  Der Motor wird nicht gespeist.

1.3.  Die automatischen Steuervorrichtungen 

etc.) geben kein Freigabesignal.

2.1.  Nicht alle Phasen des Motors erhalten volle 

2.2. Stromaufnahme ungleichmäßig auf die 

2.3.  Der Motor dreht sich in der falschen Richtung 

2.4.  Falsche Eichung des Überlastrelais.

2.5.  Die Speisespannung ist nicht richtig für die 
Elektropumpe.

2.6.  Die Elektropumpe dreht sich nicht frei wegen 
Vorhandenseins von Reibstellen.

2.7.  Viskosität und/oder Dichte des Fördermediums 
zu groß.

2.8.  Temperatur des Schaltschranks zu hoch.

2.9. Temperatur des Elektromotors zu hoch.

2.10.   Motorwicklungen wegen Vorhandensein von 
Flüssigkeit beschädigt.

3.1.  Förderleistung der Elektropumpe zu schwach.

3.2. Die automatischen Steuervorrichtungen 

Freigabesignal.

4.1.  Am Saugstutzen tritt Luft ein.
4.2.  Der Motor dreht sich in der falschen Richtung 

4.3.  Elektropumpe verschlissen.

Version D/DS).

4.5.  Druckleitung oder Ventil teilweise verstopft.

4.6.  Absperrschieber teilweise geschlossen.

5.1.  Elektropumpe leergelaufen, weil 
Wasserspiegel zu niedrig ist.

5.2.  Elektropumpe zu stark verschlissen oder 
Hydraulik verstopft.

5.3.  Druckleitung oder Ventil verstopft.
5.4.  Absperrschieber geschlossen.

6.1.  Anlage falsch installiert.
6.2. Hydraulik zu stark verschlissen.
6.3.  Fördermedium mit zu hohem Gehalt an 

Feststoffen.

1.1.  Auf ON stellen.
1.2.  Prüfen, ob die elektrische Ausrüstung 

unversehrt ist.
 Prüfen, ob die Stromversorgung vorhanden ist.
1.3.  Auf die Rückkehr der Betriebsbedingungen 

warten oder die Funktionstüchtigkeit der 
Automatismen prüfen.

2.1.  Die Unversehrtheit der elektrischen Ausstattung 
prüfen.

 Die Speisespannung prüfen.
2.2.  Die Ungleichheit der Phasen nach der Prozedur 

im Abschnitt ‘Elektrische Anschlüsse und 

 Die Elektropumpe, falls erforderlich, an die 
autorisierte Servicestelle schicken.

2.4.  Die Eichspannung des Relais mit der Spannung 
auf dem Typenschild der Elektropumpe 
vergleichen.

2.5.  Elektropumpe ersetzen oder andere 
Stromversorgung wählen.

 Die Elektropumpe in lauwarmes Wasser 
tauchen, wenn sie durch Eis blockiert ist.

 Die Elektropumpe, falls erforderlich, an die 
autorisierte Servicestelle schicken.

2.7.  Auslegung der Elektropumpe erneut prüfen.

2.8.  Prüfen, ob das Relais für kompensierte 
Raumtemperatur ist.

 Schaltschrank gegen Sonne und 
Hitzeeinwirkung schützen.

entfernen.
 Die Auslegung der Elektropumpe erneut prüfen 

wegen:
 - der zu hohen Temperatur des Fördermediums
 - des stets zu tiefen Standniveaus des 

Fördermediums, das den Motor nicht bedeckt 

prüfen.
   Die Elektropumpe, falls erforderlich, an die 

autorisierte Servicestelle schicken.

3.1.  Auslegung der Elektropumpe erneut prüfen.
 Vgl. auch 4.3. - 4.5. - 4.6.

3.2.  Vgl. 1.3.

4.1.  Den Wasserspiegel am Saugstutzen erhöhen.

4.3.  Hydraulik der Elektropumpe gemäß der 

DS).
 Reinwasser zum Säubern pumpen.
 Vgl. auch 4.3.
4.5.  Reinwasser zum Säubern in die Leitung 

pumpen oder, falls erforderlich, Leitung 
ausbauen. 

4.6.  Absperrschieber öffnen.

5.1.  Vgl. 4.1.

5.2.  Vgl. 4.3.

5.3.  Vgl. 4.5.
5.4.  Absperrschieber öffnen.

6.1.  Vgl. 4.1.
6.2. Vgl. 4.3.
6.3.  Auslegung der Elektropumpe überprüfen.

VERTRIEBSNETZ UND LISTE DER SERVICEZENTRUM STEHT zur Verfügung auf www.caprari.com
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  Ref. Caprari e revendedor e/ou assistência  

 

 
As instruções fornecidas na documentação e acompanhadas desta indicação representam as advertências principais 
para uma instalação correcta, funcionamento, conservação e desactivação do grupo electrobomba. Todavia, isso não 

indicações fornecidas na documentação.

 Leia o manual de uso e manutenção.

1. INFORMAÇÕES GERAIS

ATENÇÃO

1.2 Generalidades:

, e se não sofreu danos. 
Antes de fazer qualquer operação no grupo adquirido, deverá consultar todas as instruções fornecidas na documentação que o acompanha.

electrobomba, devem ser 
 adicionais podem ser aplicadas no manual de uso e manutenção.

 

1.3 E
TIPO  Sigla completa da electrobomba F [Hz] Frequência
N°   U [V]
I [A]  Corrente consumida nominal P1 [kW] Potência consumida da rede
P2 [kW]  Potência consumida pela bomba n [min -1] Velocidade de rotação
IP  Grau de protecção do motor segundo as normas EN60034.5 Q [l/s] Campo de caudal
H [m]  Campo de altura manométrica Hmax [m]
S.F.  Factor de serviço S.F.A.

t. max [°C/F] �[m]

 PORTUGUÊSP

P
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1.4 E

DXN03M/G

Série D  = drenagem
 M  = para águas sujas
Frequência de alimentação  = 50 Hz
  S = 60 Hz

Tipo de parte hidráulica
Código de construção do motor
Alimentação da electrobomba M  = monofásica
 T = trifásica
Versões especiais  = nenhuma indicação
 ...
Número de pólos
Opcional  = nenhuma indicação
 G = com bóia para comando automático
 BAM / 3/4" = com base automática para modelos MA
 BAMF/E 2" = com base automática para modelo MAV15T4

D

M

A

X

R

N

D

U

H

L

V

M

T

03
M

T
/ G

BAM 3/4"

BAMF/E 2"

2

4...S

1.5  Advertências: 
 
Uma leitura atenta da documentação que acompanha o produto permite operar em condições de completa segurança e obter os melhores 

 
As instruções fornecidas a seguir referem-se ao grupo electrobomba na versão standard e a funcionar nas condições normais. Eventuais 

 

 

2  SEGURANÇA: 
 

ligadas à rede de alimentação. 

O grupo electrobomba descrito neste manual destina-se ao uso em indústrias, estaleiros de obras ou residências; pelo que as operações de 

de equipamento apropriado. As operações de movimentação, instalação e condução do produto podem ser feitas também por pessoal não 
especializado, desde que tenha estudado e compreendido o conteúdo deste manual e de outra eventual documentação que acompanha o produto. 
Durante cada operação, é necessário respeitar todas as indicações de segurança, de prevenção de acidentes e de medidas antipoluição fornecidas 
na documentação e todas as eventuais disposições locais mais restritivas nesta matéria. 

apropriadas. 
Por motivos de segurança e para assegurar as condições de garantia, uma avaria ou uma variação repentina dos desempenhos do produto 
acarretam a proibição ao comprador de utilização do mesmo.
A instalação deve ser realizada de modo a impedir contactos acidentais perigosos para pessoas, animais e objectos com o produto. 

3  DESCRIÇÃO DO PRODUTO E UTILIZAÇÃO: 

 

pequenos corpos em suspensão. A largura das aberturas da rede de aspiração para a série D/DS ou a passagem livre da parte hidráulica para a 
 

EN 60034-5). 

de referência da máquina e a 1,6 metros de altura do chão ou da plataforma de acesso.

P
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Série DX-MX/DSX-MSX 

 

monofásica. 
 

Série DA/DSA 

 
 

Série DR/DSR 

para a recuperação dos desempenhos hidráulicos. 

 
Série MA/MSA 

 

Série MAT

 

3,2  Contra-indicações: ATENÇÃO 
 

 
- um funcionamento a seco; 

 
 

- uma profundidade de submersão superior a 20 metros; 
 

 
 

 
 

 

4  ARMAZENAGEM E MOVIMENTAÇÃO: 

Conserve o produto num local seco e sem poeira. 
Preste atenção a eventuais instabilidades que possam ser causadas por um posicionamento impróprio do produto.

ATENÇÃO
o emprego de derivados de hidrocarbonetos). 
A electrobomba deve ser manipulada com cuidado e atenção, empregando eventualmente equipamentos de elevação adequados e em 

 
 

Nunca utilize os cabos de alimentação para movimentar o produto. 
 

5  MONTAGEM E INSTALAÇÃO:
Não abandone no ambiente o material utilizado para a embalagem, mas respeite as normas de eliminação e medidas antipoluição locais em vigor.

ATENÇÃO
 

 parágrafo 
 

 Controlar sempre a livre rotação do rotor do motor-bomba inclinando-a ligeiramente num lado ou suspendendo-a com um 
equipamento de elevação, e ligando o motor durante poucos instantes. Tome cuidado para que o contragolpe no arranque não possa 
representar uma fonte de perigo. 

 

 

 
Se a electrobomba não for mantida sob controlo durante o seu funcionamento, prepare a instalação de sistemas automáticos de controlo capazes 

 

capaz de impedir a estagnação dos mesmos.

D - M / DS - MS
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W2 U2 V2 

W1 V1U1 

L1 L2 L3 

W2 U2 V2 

W1 V1U1 

L1 L2 L3 

Ligação eléctrica em triângulo Ligação eléctrica em estrela

5.3  Conexões mecânicas (somente para a série MA/MSA): 
 

 

5.4  Conexões hidráulicas: 
 

 
 

5.5 Conexões e informações eléctricas: 

prevenção de acidentes em vigor e seguindo as indicações apresentadas no manual e as que acompanham os quadros de comando. 

mais um de terra, e para as trifásicas por três condutores de linha mais um de terra. 

outros condutores; por outro lado, quando se desliga o motor electricamente, devem ser desconectados por último. 

 
 

 A resistência de isolamento nunca deve ser inferior a 5MΩ no ar e a 2MΩ  na água, com tensão de ensaio de 500 V em C.C. 

Quadro eléctrico

 
sobretudo, que tenha um grau de protecção adequado ao local de instalação.

ATENÇÃO   Assegure-se de que o valor de calibração do relé térmico não é superior ao valor de corrente nominal indicado na placa de 

ATENÇÃO 

A utilização de Inversor e Arrancador suave "Soft-starter", se não for correctamente seleccionado e aplicado, pode ser prejudicial 

Departamentos Técnicos da Caprari.
A instalação de equipamentos eléctricos de boa qualidade é sinónimo de segurança e garantia de bom funcionamento. 

interruptor de corte geral, relé térmico de disparo rápido com rearme manual à  temperatura ambiente compensada, etc.)

Tensão de alimentação.
ATENÇÃO  

Δ). Obtém-se a mudança de tensão relativamente à nominal indicada na placa 

1) coloque a electrobomba na posição vertical estável;

 internas 

7) aperte uniformemente os parafusos ou porcas removidos anteriormente.

D - M / DS - MS
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Sentido de rotação 
ATENÇÃO   Um eventual sentido de rotação errado pode acarretar danos no motor porque, geralmente, a potência absorvida pela 

electrobomba é sensivelmente superior à prevista.

  

1) incline ligeiramente a bomba num lado ou suspenda-a com um equipamento de elevação; 
2) ligue o motor durante pouco instantes, tomando cuidado para que o contragolpe não possa representar uma fonte de perigo; 

 
4) se o sentido de rotação for incorrecto, desligue a alimentação e volte a ligar a bomba à rede, invertendo entre si duas das três fases.

M

C
b

e

d
g / v

n (c)
e (a)
d (m )

b

M

C
b

e

e

d

d

g / v

g / v

n (c)
e (a)
d (m )

b

G

M

g / v g / v
e (a)
d (m )
n (c)

n
d
e e / n

b

d

b

C

M = Enrolamento do motor
C = Condensador

c =  Terminal comum
a = Terminal do enrolamento de arranque
m = Terminal do enrolamento de funcionamento

d = azul celeste/cinzento
e = castanho
g/v  = amarelo/verde
n = preto
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6.2 Gestão e controlos:
ATENÇÃO   Depois de instalada, a electrobomba não necessita de uma manutenção especial. De qualquer maneira, para garantir um 

Se forem detectadas irregularidades de funcionamento, proceda em conformidade com o descrito neste manual . 

6.3  Manutenção:

munido de equipamento apropriado, que tenha estudado e compreendido o conteúdo deste manual e de outra eventual documentação 
que acompanhe o produto.

 
 

 
 

- nunca trabalhar sem o arnês de segurança e sozinho, mas ter sempre a assistência de um segundo operador fora do tanque, que 

ATENÇÃO  

 Se for necessário substituir o cabo eléctrico, utilize somente o sobressalente original. O cabo está preparado para a conexão tipo M 
segundo a norma EN 60335-1 (CEI 61-50).

 

peças sobressalentes originais Caprari.

CONTRAGOLPE NA ALTURA DO ARRANQUE 

Desequilíbrio de fase  (somente para motores trifásicos).

  
  Se forem encontrados valores superiores, que podem ser causados pelo motor e/ou pela linha de 

para não inverter o sentido de rotação. A conexão óptima será a que der uma diferença de consumo entre 
as fases menor. É importante ressaltar que, se o consumo mais alto for encontrado sempre na mesma 
fase da linha, a causa principal do desequilíbrio deve-se à alimentação da rede.

6  Uso e gestão:
6.1  Arranque: 

e elimine a causa do problema. 
Se for utilizado um sistema de arranque não directo, o arranque transitório deve ser breve e, de qualquer maneira, não durar mais do que alguns 
segundos.

750 . e Vp 1000 V

Prescrições gerais para o uso de INVERSOR

- Durante o arranque e/ou a utilização, a frequência mínima não deve ser inferior a 30 Hz, mantendo constante a relação de tensão/frequência
- Tempo da rampa de aceleração máximo de 3 segundos
- Tempo de desaceleração máximo equivalente ao dobro do tempo máximo de aceleração

Assegure as seguintes condições operacionais:

Gradiente de tensão

Condições a respeitar independentemente do comprimento dos cabos de potência.

Prescrições gerais para o uso do SOFT-STARTER: 
- O dispositivo SOFT-STARTER deve executar o arranque em rampa de tensão ou o arranque em corrente constante 
- O dispositivo SOFT-STARTER não deve executar arranque em rampa de corrente ou arranque em rampa de torque

- Tempo máximo da rampa de aceleração de 3 segundos
- Tempo máximo de desaceleração equivalente ao dobro do tempo máximo de aceleração 
- Método de desaceleração ou de roda livre ou em rampa de tensão, sem travagem 

funcionamento do grupo eletrobomba conectando-o diretamente à rede (ou com outro dispositivo).
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Série DX-MX/DSX-MSX

11) volte a montar a electrobomba executando o procedimento de desmontagem na ordem inversa e substituindo as peças hidráulicas se estiverem desgastadas.
Série DA-MA/DSA-MSA

1) limpe a electrobomba removendo as impurezas eventualmente presentes na zona do parafuso de carga-descarga do óleo, situado ao lado da 

7) volte a montar a electrobomba executando o procedimento de desmontagem na ordem inversa e substituindo as peças hidráulicas se estiverem 

descarga.
Série MAT

Série DR/DSR

1) limpe a electrobomba removendo as impurezas eventualmente presentes na zona dos três parafusos de inspecção, situados ao lado da parte 
hidráulica (o superior é de inspecção do motor,

7) se for necessário, regule-o mediante a série de porcas e contraporcas presentes à volta da boca de aspiração, de modo a encostá-lo contra o 

6.4  Inactividade:
Consulte o capítulo 'Armazenagem e movimentação'.

7  DESACTIVAÇÃO E DESMANTELAMENTO:

 O símbolo do contentor de lixo barrado com uma cruz ilustrado sobre o equipamento elétrico ou/e eletrónico (EEE) ou sobre a sua  

 resíduos urbanos mistos. 
 EEE DOMÉSTICOS 

disponíveis no território. O revendedor do novo equipamento é obrigado a retirar gratuitamente o equipamento velho aquando da compra de um 

EEE PROFISSIONAIS

se do equipamento deverá contactar o construtor e seguir o sistema que o mesmo adotou para autorizar a recolha seletiva do equipamento uma 

8  GARANTIA:
Caprari.

individuais indicadas na documentação em anexo e das melhores normas hidráulicas e electrotécnicas, condição esta essencial para obter um funcionamento 
regular do produto. Uma montagem irregular ou um funcionamento defeituoso causado por desgaste e/ou corrosão não são cobertos por garantia. Além disso, para 

toda e qualquer responsabilidade.
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9  CAUSAS DE FUNCIONAMENTO IRREGULAR:

1.1.  Seleccione a posição ON.

eléctrico.

1.3.  Aguarde o restabelecimento das condições 

automatismos.

eléctrico.

o procedimento descrito no parágrafo 

 Se for necessário, envie a electrobomba para o 
centro de assistência autorizado.

2.3.  Inverta duas das três fases.

comparando-a com a indicada na placa de 

2.5.  Substitua a electrobomba ou mude a 
alimentação.

 
Mergulhe a electrobomba em água morna se 
estiver bloqueada pelo gelo. 
Se for necessário, envie a electrobomba para o 
centro de assistência autorizado.

2.7.  Reveja a selecção da electrobomba.

ambiente compensada. 
Proteja o quadro eléctrico de comando do sol 
e do calor.

arrefecimento do motor. 
Reveja a selecção da electrobomba por causa: 

 

 
Se for necessário, envie a electrobomba para o 
centro de assistência autorizado. 

3.1.  Reveja a selecção da electrobomba. 
 Veja também os pontos 4.3. - 4.5. - 4.6.
3.2.  Veja o ponto 1.3.

aspiração.
4.2.  Inverta duas das três fases.
 
4.3.  Inspeccione a parte hidráulica da electrobomba 

seguindo o procedimento descrito no parágrafo 

versão D/DS). 
Bombeie água limpa de lavagem. 
Veja também o ponto 4.3.

4.5.  Bombeie água limpa de lavagem na tubagem 
ou desmonte-a se for necessário.

4.6.  Abra a válvula de seccionamento.

5.1.  Veja o ponto 4.1.

5.2.  Veja o ponto 4.3.

5.3.  Veja o ponto 4.5.
5.4.  Abra a válvula de seccionamento.

6.1.  Veja o ponto 4.1.
6.2.  Veja o ponto 4.3.
6.3.  Reveja a selecção da electrobomba.

começa a funcionar.

ou a protecção 
térmica-amperométrica 
interna (somente 
versão monofásica) 
dispara durante o 
funcionamento.

 

automaticamente.

fornece um caudal 

de funcionar, não 
fornece nenhuma água.

1.1.  O interruptor de selecção está na posição 
OFF

1.2. O motor não recebe alimentação.

1.3. Os dispositivos automáticos de 

térmica-amperométrica interna, etc.) não 
fornecem o sinal de permissão.

  
2.1.  Não chega a tensão plena a todas as fases 

2.2.  O consumo de corrente está desequilibrado 

versão trifásica).
2.4.  Calibração errada do relé de sobrecarga.

2.5.  A tensão de alimentação não coincide com 
a tensão da electrobomba.

2.6.  A electrobomba não gira livremente devido 
à presença de pontos de atrito.

2.8.  Temperatura do quadro eléctrico elevada.

3.2.  

4.1.  Entrada de ar pela boca de aspiração.

versão trifásica).
4.3.  Electrobomba desgastada.

4.4.  A electrobomba está parcialmente 

4.6.  Válvula de seccionamento parcialmente fechada.

5.4.  Válvula de seccionamento fechada.

6.1.  Instalação errada do equipamento.

.

REDE COMERCIAL e Lista dos CENTROS DE ASSISTÊNCIA www.caprari.com
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,

1.3 
TYPE  F [Hz] 
N° 

U [V]
I [A] P1 [kW]
P2 [kW] n [min -1]
IP Q [l/s] 
H [m] Hmax [m]
S.F. S.F.A.

t. max [°C/F] Δ[m]

 GR

GR
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1.4 

DXN03M/G

D
 M

  S = 60 Hz

M
 T

 ...

 G
 BAM / 3/4"
 BAMF/E 2"

D

M

A

X

R

N

D

U

H

L

V

M

T

03
M

T
/ G

BAM 3/4"

BAMF/E 2"

2

4...S

 

3  

-M/DS-

-5).

.

GR

D - M / DS - MS



52 Caprari S.p.A.

-MX/DSX-MSX

4  
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-
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W2 U2 V2 

W1 V1U1 

L1 L2 L3 

W2 U2 V2 

W1 V1U1 

L1 L2 L3 

-

 

Ω Ω

 

-

Δ

-MX/DSX-

D - M / DS - MS

GR
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10  DIMENSIONI, PESI E DATI TECNICI:
 DIMENSIONS, WEIGHTS AND TECHNICAL DATA
 DIMENSIONS, POIDS ET DONNES TECHNIQUE
 DIMENSIONES, PESOS Y DATOS TECNICOS
 ABMESSUNGEN, GEWICHTE UND TECHNISCHE DATEN
 DIMENSÕES, PESOS E DADOS TÉCNICOS
 

 Indicative dimensions and weights
 Encombrements et poids indicatifs

 Dimensões e pesos indicativos

*=  70  μF si riferisce alla capacità del condensatore che entra in funzione all' avviamento; un relè lo disattiva dopo 1,5 sec. 
*=  70 μF refers to the capacitor capacity when started up. After 1,5 sec. a relay disconnects it.
*=  70 μF se refère à la capacitè du condensateur au dèmarrage; un relais le desamorce après 1,5 sec.
*=  70 μ
*=  70 μF sich auf die kapazität von dem kondensator bezieht, wann angelassen; nach 1,5 sec. wird von ein relais entaktivierten.
*=  70 μF refere-se à capacidade do condensador que entra em função aquando do arranque; um relé 
*=  70  μ

S = Livelli minimi di sommergenza
 Minimum submergence levels

 Mindestüberdeckung Ebenen

[kg]

H L

[in]

Elettropompa
Electric pump
Electropompe
Electrobomba

Elektropumpen
Eletrobomba

DN

Peso
Weight
Poid
Peso

Gewicht
Peso

Quantità olio
Oil quantity

Quantitè huile
Candidad aceite

Quantidade de óleo

[mm]

Condensatore
Capacitor

Condensateur
Condensador
Kondensator 
Condensador

[μF]

DAD12M-230V
DAD12M-240V
DAD15M/G-230V
DAD15T/G-230-400V
DAD15T-230-400V
DAD15T-415V
DAU22T-230-400V
DAU22T-415V
DRH110T-400V
DRH150T-400V
DRH220T-400V
DRH45T-230-400V
DRH67T-230-400V
DRL100T-230-400V
DRL110T-400V
DRL150T-400V
DRL45T-230-400V
DRL67T-230-400V
DRL80T-230-400V
DRN22M-230V
DRN22T-400V
DRN30T-400V
DRN30TC-400V
DRN40T-400V
DXN03M/G-230V
DXN03M/G-240V
DXN07M/G-230V
DXN07M/G-240V
DXN07M-230V
DXN07T-230-400V
DXN07T-415V
DXV09M/G-230V
DXV09M-230V
DXV09T-230-400V
DXV14M/G-230V
DXV14T-230-400V

24,45
24,45
28,5
28,5

23,65
23,65

25
25

192
204
198
70
80
87

192
204
70
80
85
33
30

31,5
31,5
35

7,35
7,35

14,05
14,05
14,05
13,85
13,85

19
19
19
22

21,5

G 1 1/2”
G 1 1/2”
G 1 1/2”
G 1 1/2”
G 1 1/2”
G 1 1/2”

G 2”
G 2”

G 1 1/4”
G 1 1/4”
G 1 1/2”
G 1 1/2”
G 1 1/2”
G 1 1/2”
G 1 1/2”

G 2”
G 2”
G 2”
G 2”
G 2”

430
430
469
469
430
430
450
450
877
877
1110
722
722
722
877
877
722
722
722
534
534
534
534
534
340
340
380
380
380
380
380
425
425
425
425
425

331
331
331
331
331
331
345
345
200
200
350
200
200
200
200
200
200
200
200
457
457
457
457
457
230
230
266
266
266
266
266
329
329
329
329
329

290
290
290
290
290
290
340
340
395
395
714
460
460
460
395
395
460
460
460
284
284
284
284
284
170
170
190
190
190
190
190
207
207
207
207
207

S

1,04 25

1,04

1,04

2,7

1,04

0,45

0,52 8

0,39 14

0,39

-

-

-

-

-

-

L

DN

H

1
0
3
4
_
2
2

S

30

-

-

-
50
-

-

20

25
-

-

0,9

1,3

1,04

1,3

0,09
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**= 0,52 Kg quantità olio nella camera della tenuta.
**= 0,52 Kg quantity of oil in seal chamber.

**= 0,52 Kg cantidad de aceite en la cámara del cierre.
**= 0,52 Kg ölmenge in der Dichtkammer.

DN

L

H

1
0
3
4
_
3
9

S
S = Livelli minimi di sommergenza
 Minimum submergence levels

 Mindestüberdeckung Ebenen

[kg]

H L

[in]

Elettropompa
Electric pump
Electropompe
Electrobomba
Elektropumpen
Eletrobomba

DN

Peso
Weight
Poid
Peso

Gewicht
Peso

Quantità olio
Oil quantity

Quantitè huile
Candidad aceite

Quantidade de óleo

[mm]

Condensatore
Capacitor

Condensateur
Condensador
Kondensator 
Condensador

[μF]

MAM07M2-230V
MAM07M2-240V
MAM11M2-230V
MAM11M2-240V
MAM11T2-230V
MAM11T2-400V
MAM15T2-230V
MAM15T2-400V
MAT11M2-230V
MAT11T2-230-400V
MAT16M2-230V
MAT16T2-230-400V
MAT22T2-230-400V
MAV07M4-230V
MAV07M4-240V
MAV07T4-230V
MAV07T4-400V
MAV07T4-415V
MAV11M2-230V
MAV11M4-230V
MAV11T2-230V
MAV11T2-400V
MAV11T4-230V
MAV11T4-400V
MAV15T2-230V
MAV15T2-400V
MAV15T4-400V
MXT07M2-230V
MXT07T2-230-400V
MXV07M2/G-230V
MXV07M2/G-240V
MXV07M2-230V
MXV07T2-230-400V
MXV07T2-415V
MXV09M2/G-230V
MXV09M2-230V
MXV09T2-230-400V

30,2
30,2
34
34
34
31
34
34

35,75
33,7
42,5
42,5

43,18
29,35
29,35
28,1
28,1
28,1
32,5
34
34
30
34
34
34
35

54,2
18
18

13,65
13,65
13,65
13,9
13,9
20
19
20

G 2”
G 2”
G 2”
G 2”
G2”
G2”
G 2”
G 2”
G 2”
G 2”
G 2”
G 2”
G 2”
G 2”
G 2”
G 2”
G 2”
G 2”
G2”
G2”
G2”
G2”
G2”
G2”
G 2”
G 2”

G 2 1/2”
G 1 1/2”
G 1 1/2”
G 1 1/2”
G 1 1/2”
G 1 1/2”
G 1 1/2”
G 1 1/2”

G 2”
G 2”
G 2”

463
463
463
463
463
463
490
490
477
477
550
550
540
463
463
463
463
463
463
490
463
463
490
490
490
490
555
438
438
390
390
390
390
390
469
469
469

353
353
353
353
353
353
380
380
373
373
440
440
440
353
353
353
353
353
353
380
353
353
380
380
380
380
442
343
343
280
280
280
280
280
375
375
375

344
344
344
344
344
344
360
360
326
326
373
373
373
344
344
344
344
344
344
360
344
344
360
360
360
360
375
230
230
190
190
190
190
190
241
241
241

S

0,9 25

0,86 30

0,9 -

0,86 -

1,13 30+70*
1,2 -

0,86+0,52** -
40+70*

0,47+0,52** -

0,94 14

1,16 -

0,86 30

0,9 -

0,9 -

0,39 14

0,39 -

 Indicative dimensions and weights
 Encombrements et poids indicatifs

 Dimensões e pesos indicativos

20+70*
-

20

-

20

0,86 -

0,085
0,085

0,09
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Basamento per accoppiamento automatico BAM 3/4" (solo per elettropompa tipo MA..)

Instalació á

ONM

R

P Q

X L X

I m ax

E

Z

D

A

U V

DN

C m ax

H m ax

DIMENSIONI CARATTERISTICHE
OVERALL DIMENSIONS

DIMENSIONS CARACTERISTIQUES
DIMENSIONES CARACTERISTICAS

ABMESSUNGEN
DIMENSÕES CARACTERÍSTICAS

A

C max

H maxN

P

M

R

L

Q

O

DN

E

D

V

U

T

   DN    80  UNI PN10

    A  102   mm

 C 585 mm 
  
 D ø 2"
 
 E 160 mm

 H 290 mm
 
 L 156 mm
 
 M 135 mm
 
 N 110 mm
 
 O  185 mm
 
 P  125 mm
 
 Q   18 mm
 
 R 230 mm
 
 U 320 mm
 
 V  420 mm

 T 280 mm 

Basamento per accoppiamento automatico BAMF/E 2" (solo per elettropompa MAV15T4)

Instalació á

 DN G 2  

 A   85 mm

 C 530 mm

 D ø 3/4"

 E 130 mm

 H 240 mm

 I 320 mm

 L 110 mm

 M 125 mm

 N 110 mm

 O   38 mm

 P   75 mm

 Q   15 mm

 R 150 mm

 U 102 mm

 V   25 mm

 X   20 mm

DIMENSIONI CARATTERISTICHE
OVERALL DIMENSIONS

DIMENSIONS CARACTERISTIQUES
DIMENSIONES CARACTERISTICAS

ABMESSUNGEN
DIMENSÕES CARACTERÍSTICAS
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11  NOMENCLATURE E SEZIONI
 NOMENCLATURE / TYPICAL SECTIONS
 NOMENCLATURE / SECTION TYPIQUES
 NOMENCLATURA / SECCIONES TIPICAS

 NOMENCLATURAS E SECÇÕES
 

SERIE - SERIES - SERIE - SERIE - BAUREIHE - SÉRIE  D..X..  / M..X..

L1 Vite
L2 Succheruola
L3 Piastra usura
L4 Vite
L5 Piede di sostegno
L6 Vite
L7 Rosetta
L8 Distanziale
L9 Girante
L10 Tenuta meccanica
L11 Vite
L12 Anello tenuta OR 
 

I

P GR

GB

L1 Screw
L2 Strainer
L3 Wear plate
L4 Screw
L5 Duck foot pedestal
L6 Screw
L7 Washer
L8 Washer
L9 Impeller
L10 Mechanical seal
L11 Screw
L12 OR seal 

F

L1 Vis
L2 Crepine
L3 Plaque d'usure
L4 Vis
L5 Pied d'assise
L6 Vis
L7 Rondelle
L8 Entretoise
L9 Roue
L10 Garniture mecanique
L11 Vis
L12 Anneau torique 
 

E

L1 Tornillo
L2 Rejilla
L3 Placa de desgaste
L4 Tornillo
L5 Pie de soporte
L6 Tornillo
L7 Arandela
L8 Separador
L9 Rodete
L10 Cierre mecánico
L11 Tornillo
L12 Junta tórica 
 

D

L1 Schraube
L2 Saugkorb
L3 Schleifplatte
L4 Schraube
L5 Standfuss
L6 Schraube
L7 Unterlagsschiebe
L8 Laufradkonus
L9 Laufrad
L10 Gleitringdichtung
L11 Schraube
L12 O-Ringdichtung 
 

L1 Parafuso
L2 Rede de aspiração
L3 Placa de desgaste
L4 Parafuso
L5 Pé de suporte
L6 Parafuso
L7 Anilha
L8 Espaçador
L9 Impulsor

L11 Parafuso
L12 O-Ringue 
 



62 Caprari S.p.A.

SERIE - SERIES - SERIE - SERIE - BAUREIHE - SÉRIE  D..A..

F

L1 Vis
L2 Joint
L3 Vis
L4 Crèpine
L5 Plaque d'usure
L6 Anneau torique
L7 Ecrou
L8 Rondelle
L9 Roue
L10 Diffuseur
L11 Plaque d'usure
L12 Anneau torique
L13 Entretoise
L14 Roue
L15 Circlip
L16 Joint
L17 Circlip
L18 Garniture mecanique
L19 Clavette
L20 Clavette
L21 Arbre de pompe
 

E

L1 Tornillo
L2 Empaquetadura
L3 Tornillo
L4 Filtro
L5 Placa de desgaste
L6 Junta tórica
L7 Tuerca
L8 Arandela
L9 Rodete
L10 Difusor
L11 Placa de desgaste
L12 Junta tórica
L13 Separador
L14 Rodete
L15 Anillo elástico
L16 Junta
L17 Anillo elástico
L18 Cierre mecánico
L19 Chaveta
L20 Chaveta
L21 Eje bomba 

D

L1 Schraube
L2 Dichtung
L3 Schraube
L4 Saugkorb
L5 Schleifplatte
L6 O-Ringdichtung
L7 Laufradmutted
L8 Unterlagscheibe
L9 Laufrad
L10 Laufradgehäuse
L11 Schleifplatte
L12 O-Ringdichtung
L13 Laufradkonus
L14 Laufrad
L15 Seegerring
L16 Wellwndichtung
L17 Seegerring
L18 Gleitringdichtung
L19 Wellenkeil
L20 Wellenkeil
L21 Pumpenwelle

L1 Vite
L2 Guarnizione
L3 Vite
L4 Succheruola
L5 Piastra usura
L6 Anello tenuta OR
L7 Dado
L8 Rondella
L9 Girante
L10 Diffusore
L11 Piastra usura
L12 Anello tenuta OR
L13 Distanziale
L14 Girante
L15 Anello elastico
L16 Anello tenuta
L17 Anello elastico
L18 Tenuta meccanica
L19 Linguetta
L20 Linguetta
L21 Albero

I

P GR

GB

L1 Screw
L2 Seal ring
L3 Screw
L4 Strainer
L5 Wear plate
L6 OR seal
L7 Nut
L8 Washer
L9 Impeller
L10 Diffuser
L11 Wear plate
L12 OR seal
L13 Washer
L14 Impellr
L15 Spring ring
L16 Seal ring
L17 Spring ring
L18 Mechanical seal
L19 Key
L20 Key
L21 Pump shaft

L1 Parafuso
L2 Junta vedante
L3 Parafuso
L4 Rede de aspiração
L5 Placa de desgaste
L6 O-Ringue
L7 Porca
L8 Anilha
L9 Impulsor
L10 Difusor
L11 Placa de desgaste
L12 O-Ringue
L13 Espaçador
L14 Impulsor
L15 Freio
L16 Anel retentor
L17 Freio

L19 Cavalete
L20 Cavalete
L21 Veio
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SERIE - SERIES - SERIE - SERIE - BAUREIHE - SÉRIE  D..R..

L1 Vite
L2 Vite
L3 Vite
L4 Dado
L5 Rondella
L6 Prigioniero
L7 Succheruola
L8 Dado
L9 Rondella
L10 Prigioniero
L11 Diffusore
L12 Dado
L13 Rondella
L14 Girante
L15 Linguetta
L16 Albero
L17 Tenuta meccanica
L18 Dado
L19 Dado
L20 Piastra usura

I

GRP

GB

L1 Screw
L2 Screw
L3 Screw
L4 Nut
L5 Washer
L6 Stud
L7 Strainer
L8 Nut
L9 Washer
L10 Stud
L11 Diffuser
L12 Nut
L13 Washer
L14 Impellr
L15 Key
L16 Pump shaft
L17 Mechanical seal
L18 Nut
L19 Nut
L20 Wear plate

F

L1 Vis
L2 Vis
L3 Vis
L4 Ecrou
L5 Rondelle
L6 Goujon
L7 Crèpine
L8 Ecrou
L9 Rondelle
L10 Guojon
L11 Diffuseur
L12 Ecrou
L13 Rondelle
L14 Roue
L15 Clavette
L16 Arbre de pompe
L17 Garniture mecanique
L18 Ecrou
L19 Ecrou
L20 Plaque d'usure

E

L1 Tornillo
L2 Tornillo
L3 Tornillo
L4 Tuercas
L5 Arandela
L6 Prisionero
L7 Rejilla
L8 Tuercas
L9 Arandela
L10 Prisionero
L11 Difusor
L12 Tuercas
L13 Arandela
L14 Rodete
L15 Chaveta
L16 Eje bombas
L17 Cierre mecánico
L18 Tuercas
L19 Tuercas
L20 Placa de desgaste

D

L1 Schraube
L2 Schraube
L3 Schraube
L4 Muttern
L5 Unterlagscheiben
L6 Gewindebolzen
L7 Saugkorb
L8 Muttern
L9 Unterlagscheiben
L10 Gewindebolzen
L11 Laufradgehäuse
L12 Muttern
L13 Unterlagscheiben
L14 Laufrad
L15 Wellenkeil
L16 Pumpenwelle
L17 Gleitringdichtung
L18 Muttern
L19 Muttern
L20 Schleifplatte

L1 Parafuso
L2 Parafuso
L3 Parafuso
L4 Porca
L5 Anilha
L6 Parafuso de rosca dupla
L7 Rede de aspiração
L8 Porca
L9 Anilha
L10 Parafuso de rosca dupla
L11 Difusor
L12 Porca
L13 Anilha
L14 Impulsor
L15 Cavalete
L16 Veio

L18 Porca
L19 Porca
L20 Placa de desgaste

L17 
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SERIE - SERIES - SERIE - SERIE - BAUREIHE - SÉRIE  M..A..

L1 Vite
L2 Vite
L3 Piede di sostegno
L4 Anello sede girante
L5 Anello tenuta OR
L6 Dado
L7 Rondella
L8 Girante
L9 Vite
L10 Piede di sostegno
L11 Vite
L12 Distanziale
L13 Girante
L14 Anello elastico
L15 Anello di tenuta
L16 Anello elastico
L17 Tenuta meccanica
L18 Linguetta

I

P GR

GB

L1 Screw
L2 Screw
L3 Duck foot pedestal
L4 Wear ring
L5 OR seal
L6 Nut
L7 Washer
L8 Impeller
L9 Screw
L10 Duck foot pedestal
L11 Screw
L12 Washer
L13 Impeller
L14 Spring ring
L15 Seal ring
L16 Spring ring
L17 Mechanical seal
L18 Key

F

L1 Vis
L2 Vis
L3 Pied d'assise
L4 Anneau d'usure
L5 Anneau torique
L6 Ecrou
L7 Rondelle
L8 Roue
L9 Vis
L10 Pied d'assise
L11 Vis
L12 Entretoise
L13 Roue
L14 Circlip
L15 Joint 
L16 Circlip
L17 Garniture mecanique
L18 Languette

E

L1 Tornillo
L2 Tornillo
L3 Pie de soporte
L4 Anillo de desgaste
L5 Junta tórica
L6 Tuerca
L7 Arandela
L8 Rodete
L9 Tornillo
L10 Pie de soporte
L11 Tornillo
L12 Separador
L13 Rodete
L14 Anillo elástico
L15 Anillo
L16 Anillo elástico
L17 Cierre mecánico
L18 Chaveta

D

L1 Schraube
L2 Schraube
L3 Standfuss
L4 Spaltring
L5 O-Ringdichtung
L6 Wellwnmutter
L7 Unterlagscheiben
L8 Laufrad
L9 Schraube
L10 Standfuss
L11 Schraube
L12 Laufradkonus
L13 Laufrad
L14 Seegerring
L15 Wellendichtung
L16 Seegerring
L17 Gleitringdichtung
L18 Wellenkeil

L1 Parafuso
L2 Parafuso
L3 Pé de suporte
L4 Anel de assento do impulsor
L5 O-Ringue
L6 Porca
L7 Anilha
L8 Impulsor
L9 Parafuso
L10 Pé de suporte
L11 Parafuso
L12 Espaçador
L13 Impulsor
L14 Freio
L15 Anel retentor
L16 Freio

L18 Cavalete

L4 
L5 
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SERIE - SERIES - SERIE - SERIE - BAUREIHE - SÉRIE  MAT..

L1 Vite
L2 Vite
L3 Piede di sostegno
L4 Spina
L5 Anello tenuta OR
L6 Tenuta meccanica
L7 Linguetta
L8 Girante
L9 Vite
L10 Vite
L11 Vite
L12 Grano
L13 Trituratore parte rotante

I

P GR

GB

L1 Screw
L2 Screw
L3 Duck foot pedestal
L4 Lockpins
L5 OR seal
L6 Mechanical seal
L7 Key
L8 Impeller
L9 Screw
L10 Screw
L11 Screw
L12 Dowel
L13 Rotating cutter

F

L1 Vis
L2 Vis
L3 Pied d'assise
L4 Goupille elastique
L5 Anneau torique
L6 Garniture mecanique
L7 Languette
L8 Roue
L9 Vis
L10 Vis
L11 Vis
L12 Grain
L13 Couteau rotatif

E

L1 Tornillo
L2 Tornillo
L3 Pie de soporte
L4 Pasador
L5 Junta tórica
L6 Cierre mecánico
L7 Chaveta
L8 Rodete
L9 Tornillo
L10 Tornillo
L11 Tornillo
L12 Pasador
L13 Triturador

D

L1 Schraube
L2 Schraube
L3 Standfuss
L4 Spannhülse
L5 O-Ringdichtung
L6 Gleitringdichtung
L7 Wellenkeil
L8 Laufrad
L9 Schraube
L10 Schraube
L11 Schraube
L12 Dübel
L13 Schneidrotor
L14 Schneidring

L1

L2

L8

L13
L4

L5
L3

L14

L10L9

L12

L6

L11

L7

L1 Parafuso
L2 Parafuso
L3 Pé de suporte
L4 Pino
L5 O-Ringue

L7 Cavalete
L8 Impulsor
L9 Parafuso
L10 Parafuso
L11 Parafuso
L12 Cavilha
L13 Triturador da parte rotativa
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NOTE E OSSERVAZIONI
NOTES AND COMMENTS

NOTES ET OBSERVATIONS
ANOTACIONES Y OBSERVACIONES

ANMERKUNGEN
NOTAS E OBSERVAÇÕES



( I )
Per questo prodotto la CAPRARI S.p.A. rilascia la seguente dichiarazione che ha valore se sono rispettate nell’installazione, uso e manutenzione, in 

offerta:

DICHIARAZIONE UE DI CONFORMITA’ 

CAPRARI S.p.A.

Dichiara che la elettropompa della serie  è conforme a quanto prescritto nelle:
DIRETTIVE 

Referente per il fascicolo tecnico è il Sig. Alberto

( GB )
The following declaration, issued by CAPRARI S.p.A. for this product, is only valid if the instructions in the operation manual, technical documentation

UE DECLARATION OF CONFORMITY 

CAPRARI S.p.A.

Hereby declares that the electric pump series  conforms to the provisions established in:
DIRECTIVES  and successive amendments and additions.

The person to contact for the technical dossier is Mr. Alberto

( F )
Pour ce produit CAPRARI S.p.A. délivre la déclaration ci-dessous dont la validité est subordonnée au respect des prescriptions sur la mise en place,
l’utilisation et l’entretien en fonction du modèle indiqué sur la plaque signalétique, reportées dans le manuel d’utilisation, dans la documentation
technique de vente et/ou dans l’offre :

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE 

CAPRARI S.p.A.

Déclare que l’électropompe série  est conforme à ce qui est prescrit par :
LES DIRECTIVES 

Le Signataire du dossier technique est M. Alberto

( E )

técnica y/o en los datos contenidos en la oferta:

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 

CAPRARI S.p.A.

Declara que la electrobomba de la serie  respeta las prescripciones incluidas en las:
DIRECTIVAS 

Referente para el expendiente técnico Sr Alberto

( D )
Für dieses Produkt erteilt CAPRARI S.p.A. die folgende Erklärung, die gilt, wenn bei der Installation, dem Gebrauch und der Wartung aufgrund des 
Modells, das auf dem Typenschild steht, die Vorschriften beachtet werden, die in der Betriebsanleitung, der technischen Verkaufsdokumentation 
und/oder in den Angebotsdaten stehen:

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 

CAPRARI S.p.A.

erklärt, dass die Elektromotorpumpe der Baureihe  den folgenden Bestimmungen entspricht:
RICHTLINIE 

Ansprechpartner für das technische Heft ist Herr Alberto



( P )

venda e/ou nos dados da proposta:

DECLARAÇÃO UE DE CONFORMIDADE 

CAPRARI S.p.A.

Declara que a electrobomba da série  está em conformidade com o prescrito nas:
DIRECTIVAS 

A pessoa responsável pelo processo técnico é o Sr. Alberto

( GR )
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NOTAS E OBSERVAÇÕES
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NOTE E OSSERVAZIONI
NOTES AND COMMENTS

NOTES ET OBSERVATIONS
ANOTACIONES Y OBSERVACIONES

ANMERKUNGEN
NOTAS E OBSERVAÇÕES



 - 
 

(1) - Indicatore contaore  - Hour counter - Indication compteur horaire -   Indicador contahoras - Betriebsstundenzähler - Indicador conta-horas - 
(2)  - 

U  [V]
I  [A]
T  [h] 
t° [°C] 
Q [l/s]
H [m]

  data (gg/mm/aa)

  
  



Timbre du revendeur ou du centre d'assistance.
Sello del revendedor o del centro de asistencia.
Stempel des Händlers oder Servicezentrums.

CAPRARI S.p.A. 

ISO 9001 
ISO 14001
ISO 45001
BUREAU VERITAS
Certification

Cod. 996653N / 5000 / 10-20


